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ความสำ�เร็จของโครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์
ศิลปหัตถกรรมในวัฒนธรรมร่วม (Cross 
Cultural Crafts) ที่ผ่านมา ทำ�ให้โครงการ
สามารถดำ�เนินการได้อย่างต่อเนื ่องมา
เป็นปีที่ 4 ซึ่งจัดขึ้นภายใต้แนวความคิด
ร่วมสมัย “Revival of the Forgotten
Heritage” หรือการฟื้นฟูมรดกศิลป์ 
ภ ูม ิป ัญญาที ่ถ ูกล ืม เพ ื ่ออน ุร ักษ ์ฟ ื ้นฟ ู
งานศิลปหัตถกรรมในภมิูภาคอันทรงคณุคา่
ที ่ใกล้ส ูญหาย ผ่านกิจกรรมการศึกษา
แลกเปล่ียนองค์ความรู้ระหว่างกลุ่มเครือข่าย
คร ูช ่างและทายาทศิลป ิน และผ ู ้ผล ิต
งานหัตถศิลป์ในภูมิภาค ซ่ึงเป็นผู้ท่ีมีทักษะสูง
และความเ ช่ียวชาญเฉพาะด้าน เพื่อ
ร่วมพัฒนารูปแบบผลงานให้มีเอกลักษณ์ 
และมีความร่วมสมัย
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The Cross Cultural Craft project has 
been annually hosted for the fourth 
time, this year, the project is hosted
under a contemporary theme 
“Revival of the Forgotten Heritage” 
or to restore the art,  the heritage 
and the wisdom that has been 
forgotten. The main objective is to 
conserve and restore valuable local 
handicrafts in each region, through 
an exchange program that allows 
professional artisan,craftsmen and 
crafts creator to exchange their 
learnings and knowledge to further 
develop a unique and 
contemporary product.

跨文化工藝品  (Cross Cultural Crafts) 
發展計畫過去的成功經驗，讓這項計

畫能夠持續進行，至今長達4年的時

間。本計畫基於當代 “Revival of the 
Forgotten Heritage” (被遺忘的地方

智慧－藝術遺產復興) 的概念，藉由

在擁有高水準技藝及專業技術之工匠

師傅、藝術家後裔及當地工藝品製造

者的知識圈當中，彼此進行學習交流

活動，以保存並且恢復各地區中即將

消失的珍貴工藝品，並且發展出獨特

性及當代特色之成品。

跨文化工藝品發展計畫詳情

Cross Cultural Craft 2018 :
About 
Cross Cultural Craft 2018 : 
“Revival of the Forgotten Heritage” “Revival of the Forgotten Heritage”



In 2018, The SUPPORT Arts and Crafts International Center of 
Thailand (Public Organization) aims to collaborate with Asian 
organizations that supports the development of handicraft, 
focused in Basketry, which is the main objective or the Flagship 
Project of 2018. SACICT, together with two private and public 
organization, including the National Taiwan Craft Research and 
Development Institute (NTCRI), a handicraft research and design 
organization from Taiwan and Hacienda Crafts, an organization 
that supports and develops local Filipino handicrafts. The main 
objective through this collaboration is to support local wisdom 
inheritance and basketry product development to add value to 
basketry products and to compete in the international market.

ในปี 2561 ศูนย์สง่เสรมิศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องคก์ารมหาชน) ยังมุ่งเน้น
การดำ�เนินงานเชิงบูรณาการ ร่วมกับเครือข่ายองค์กรท่ีสนับสนุนและพัฒนา
งานศิลปหัตถกรรมในภูมิภาคเอเซีย โดยมุ่งเน้นการพัฒนางานหัตถกรรม
ประเภทเครือ่งจักสาน ซึง่เป็นแนวคดิการทำ�งานหลกั หรอื Flagship Project 
ประจำ�ปี 2561 ร่วมกับหน่วยงานภาครัฐและภาคเอกชนจาก 2 ประเทศใน
ภูมิภาค ได้แก่ National Taiwan Craft Research and Development 
Institute (NTCRI) หน่วยงานพัฒนางานวิจัยและการออกแบบงานหัตถกรรม
จากประเทศไต้หวัน และ Hacienda Crafts องค์กรที่สนับสนุนและพัฒนา
งานหัตถกรรมท้องถิ่นจากสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ โดยการร่วมมือผ่านโครงการ
ในครั้งนี้จะก่อให้เกิดการสืบสานภูมิปัญญาและพัฒนางานหัตถกรรมจักสาน
ให้เกิดมีมูลค่าเพิ่มจนสามารถพัฒนาสู่ตลาดสากลได้

在 2018 年，SAICT - The SUPPORT Arts and Crafts International 
Centre of Thailand (Public Organization) 亦將持續側重整合工

作，與亞洲地區支持、發展工藝品的組織團體攜手合作，並以編織

類的工藝品為重點，目前已將其列為2018年的旗艦專案  (Flagship 
project)，將與來自本區域2個國家內的公家機關及私人機構進行

合作，包括：台灣工藝研究發展中心 National Taiwan Craft Re-
search and Development Institute (NTCRI) 以及菲律賓地方上支

持、發展工藝品的組織 Hacienda Crafts。經由這次的合作，將

達到傳承地方智慧並發展編織工藝品的目標，並透過增加附加價

值，使其能夠進入國際市場。
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For Cross Cultural Crafts 2018, SACICT brought Thai artists and 
master craftsmen to embark on a journey to Taiwan, Philippines,
and Patlung. This is to learn and exchange a variety of new 
basketry skills through visiting  regional organizations and design 
institutes in each country. The project intends to introduce Thai 
artists to new inspirations of basketry from a different background, 
which would allow them to explore and transform their creativity 
and techniques to reflect contemporary market and demand. 
In addition, the experience gained from the workshops with 
local artists will inspire Thai artists and master craftsmen to create 
new art pieces, as well as, will further their understanding of 
branding and management for their future work.

สำ�หรับโครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมในวัฒนธรรมร่วมครั้งน้ีทาง
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศได้นำ�ครูช่างและทายาทศิลปินเดินทาง
ไปยังประเทศไต้หวัน ฟิลิปปินส์ และจังหวัดพัทลุง เพื่อศึกษาและแลกเปลี่ยน
ทักษะในงานศิลปหัตถกรรมในรูปแบบต่างๆ ผ่านการเย่ียมชมหน่วยงาน 
องค์กร และสถาบันออกแบบในภูมิภาคของแต่ละประเทศ เพื่อสัมผัสถึง
ภมิูปัญญาในงานหัตถศิลป์ การสรา้งสรรคแ์ละดดัแปลงงานให้รว่มสมัยเหมาะ
กับตลาดและความต้องการ ตลอดจนการศึกษาแนวคิดในการทำ�การตลาด
ใหม่ๆ การใช้วัสดุ แนวทางการพฒันา รวมถึงการเรยีนรูผ้า่นกิจกรรมเวิรค์ช้อป
กับศิลปิน เพือ่เป็นแรงบันดาลใจให้ผูร้ว่มกิจกรรมไดน้ำ�ไปออกแบบช้ินงานใหม่ 
รวมทั้งยังสามารถนำ�ความรู้และประสบการณ์ที่ได้จากการเดินทางไปต่อยอด
สู่การสร้างงานศิลปหัตถกรรมเชิงสร้างสรรค์ ตลอดจนการสร้างแบรนด์สินค้า 
และการพัฒนาระบบการทำ�งานในอนาคตได้

在這次跨文化工藝品發展計畫中，SAICT 帶領了工匠師傅及藝術家

後裔前往台灣、菲律賓以及博他侖府，以學習並交流各類工藝品技

藝。藉由拜訪各機關、組織以及各個國家的設計機構，體驗工藝藝

術中的地方智慧、創意、因應市場及消費者需求轉型為當代風格的

過程，及至學習開發新市場的概念、材質應用、發展方向，亦包含

藝術家工作坊的學習行程，以使其能夠成為參與者創作新作品的靈

感，並且能夠將旅行中獲得的知識及經驗，延伸應用於原創工藝藝

術，甚至創造商品品牌，並且能夠改良未來的工作系統。



ณัฐระวี เดื่อมขันธ์มณี 

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 
ปี 2560

Natrawee Duamkhanmanee :
Craftsmanship Descendents
2017 年工藝家後裔

คุณณัฐระวีเป็นทายาทช่างศิลป์ผู้สืบทอดงานหัตถกรรมจักสาน
ป่านศรนารายณต่์อจากคณุแม่ - คณุอารยา เด่ือมขันธม์ณ ีผูเ้ป็น
ครชู่างหัตถกรรม ปี 2554 เจ้าของแบรนดส์นิคา้ Araya และยัง
เป็นผูก่้อต้ัง ณ บ้านหุบกะพง จังหวัดเพชรบุร ีเม่ือหลายสิบปีก่อน 
ภายใต้โครงการพระราชดำ�ริของพระบาทสมเด็จพระปรเมนทร-
มหาภูมิพลอดุลยเดช ซ่ึงส่งเสริมให้ราษฎรนำ�เส้นใยจากป่านศรนารายณ์
มาใช้งานและแปรรูปเป็นงานหัตถกรรม เนื่องจากข้อดีของป่าน
ศรนารายณค์อืมีคณุสมบัติท่ีเหนียวและทนทาน เม่ือนำ�มาแปรรปู
ทำ�เป็นผลิตภัณฑ์ของใช้ จึงมีความแข็งแรง หากดูแลรักษาอย่าง
ดีสามารถใช้งานได้นานนับเป็น 10 ปี ซักทำ�ความสะอาดได้ สี
ไม่ตก และไม่ขึ้นรา

Natrawee is a craftsmanship descendants from her 
mother, Araya Duamkhanmanee, who specialises 
in a material called Sisal. Her mother is a Master 
Craftsmen since 2011 and founded the brand Araya 
that retails Sisal basketry. Araya also founded Baan 
Hup Krapong in Petchaburi many decades ago under
the Royal Initiative of His Majesty King Bhumibol 
Adulyadej. The project aims to encourage people 
to use sisal fibers for daily utility as well as utilising 
them in art and crafts. The advantages of sisal are 
their tough and durable features, and when they 
are well maintained they can last up to 10 years. 
The material can be clean without losing its hue 
and is mold resistance.

ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists

計畫參與者
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คุณณัฐระวีเล่าว่าตนเองนั้นคลุกคลีอยู่กับงานป่านศรนารายณ์
มาต้ังแต่เด็ก แต่เร่ิมเข้ามาช่วยงานคุณแม่เม่ืออายุ 15 ปี ท้ังในเร่ือง
ของเทคนิคการสาน การถักเสน้ใย รวมถึงการวางรปูแบบช้ินงาน 
การบริหารคน  จนเมื่อสำ�เร็จการศึกษาเธอจึงเริ่มมาสานต่องาน
จากคุณแม่และเร่ิมปรับเปล่ียนรูปลักษณ์ของช้ินงานให้ทันสมัยข้ึน 
แล้วมีการเพิ่มวัสดุต่างๆ เข้าไปประกอบเพื่อเพิ่มมูลค่าด้วย เช่น
หนังแท้หรือผ้า

วิธีการทำ�งานของคุณแม่และตัวเธอคือการถ่ายทอดความรู้
เกี่ยวกับภูมิปัญญาและเทคนิควิธีสร้างสรรค์งานหัตถกรรม
ให้กับสมาชิกในกลุ่ม เพื่อให้แต่ละคนนำ�ไปใช้สร้างงานได้ 
ในอนาคตเธอคิดว่าอยากทำ�เรื่องการส่งออกเองโดยไม่ผ่าน
คนกลาง แต่คงต้องพัฒนาในแง่ของงานดีไซน์และขั้นตอน
การผลิตให้มากขึ้นกว่านี้

The way Natrawee and her mother work is by 
conveying knowledge of the wisdom and techniques 
of crafting to the members of the group. This is to 
help create create a job for the people in the 
community. In the future, she hopes to be able to 
export her pieces herself, without going through any 
dealers or trader. She also wants to further  improve 
in terms of the design process and the production 
process.

Natrawee recalled that she was involved in sisal 
work since she was a kid, but did not start helping 
her mother with the business until she turned 15. She 
started by learning the weaving techniques, knitting 
the fibre and managing people. However, it was not 
until after graduation, where she began to continue 
to work from the mother full time. That is when she 
started to change the designs and the looks of the 
products to fit the current youth market. She also 
add materials, such as genuine leather or fabric, to 
further add values to her product line.



นภารัตน์ ทองเสภี 

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 
ปี 2557

ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists

計畫參與者

คณุนภารตัน์เป็นทายาทรุน่ท่ี 3 ของตระกูลช่างจักสานย่านลเิภา
แห่งบ้านนาเคียน ตลอดจนเป็นผู้สืบทอดและอนุรักษ์ลวดลาย
โบราณของงานหัตถกรรมอันเล่ืองช่ือจากนครศรีธรรมราช เช่นเดียว
กับการพัฒนาต่อยอดด้านเทคนิค โดยการใช้ย่านลิเภาเส้นเล็ก 
สอดสานจนเกิดลวดลายที่มีความประณีตยิ่งขึ้น อีกทั้งยังมีการ
พัฒนารูปแบบผลิตภัณฑ์ โดยการผสมผสานงานเคร่ืองถมเมืองนคร 
เพิม่คณุคา่งานให้มีความหลากหลาย เช่น กระเป๋าถือ เช่ียนหมาก 
กระเป๋าหนีบ กระเป๋าแบบทึบทรงรี กำ�ไล กล่องกระดาษทิชชู 
กระเป๋าใส่เหรียญ รวมถึงเครื่องประดับ

Naparat is the 3rd generation descendant of the
wicker village of Ban Na Kian. As well as the successor 
and preserver of the famous ancient handicraft 
patterns from Nakhon Si Thammarat. Moreover, 
she further develops and continues the technique 
of utilising small climbing fern or ribu-ribu material 
(Yanlipao) and weave them into small delicate 
patterns. She also differentiate the product designs 
by introducing nielloware, a technique well known 
in the community of Nakhon Si Thammarat. This is 
to create value and variety to the product lines of 
clutches, handbags, bracelet, tissue paper box, coin 
bag and jewelry.

Naparat Tongsapee : 
Craftsmanship Descendents
2014 年工藝家後裔
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พะเยาว์ ศรีอำ�พร

ครูช่างศิลปหัตถกรรม 
ปี 2557

คณุพะเยาว์เป็นผูมี้ความเช่ียวชาญในงานจักสานไม้ไผ ่โดยเฉพาะ
การนำ�ไผ่สีสุก ซึ่งเป็นวัตถุดิบท่ีหาได้ในท้องถ่ินมีลักษณะพิเศษ
คือเน้ืออ่อน ปล้องยาว มาสร้างสรรค์ผลงานอย่างพิถีพิถันและ
ข้ึนรปูเป็นผลติภณัฑ์เครือ่งจักสานได้มากมายหลากหลายรปูแบบ 
ตลอดจนยังคงรักษาลวดลายพื้นบ้านไว้ เช่น ลายไทย ลายขัด 
ลายพิกุล เป็นต้น

จุดเริ่มต้นในการทำ�งานของคุณพะเยาว์ เริ่มตั้งแต่ที่เธออายุ 18 ปี แม้จะไม่เคยไปร่ำ�เรียนเรื่อง
การจักสานที่ใดแต่หากได้เห็นตัวอย่างของลวดลายใดๆ ก็ตาม เธอจะสามารถทำ�ตามได้เสมอ 
โดยเริ่มจากการสานสิ่งของที่ใช้ในชีวิตประจำ�วัน เช่น กระบุง ตะกร้า หลังจากฝึกฝนฝีมือมา
เรื่อยและเริ่มคิดรูปแบบใหม่ๆ ข้ึนมาจึงเริ่มทำ�จำ�หน่าย ส่งผลงานเข้าประกวดและเริ่มสอนผู้
ที่สนใจอยากทำ�งานจักสานไปควบคู่กัน วัตถุดิบที่คุณพะเยาว์นำ�มาใช้ส่วนใหญ่คือ ไม้ไผ่และ
หวาย ซึ่งเป็นสิ่งที่หาได้ในท้องถิ่น ส่วนจุดเด่นในผลงาน คอื ความประณตีละเอียดของการสาน

Payao started her field of work in bamboo basketry since she was 18. 
Although she never had previous knowledge about it, but after observing 
any patterns she manages to follow and weave the patterns accurately.  
Her initial work revolved around producing products that people used in 
daily life, such as baskets. After years of practicing she started to branch out 
and create new shapes and forms for her products to sell and  to enter in 
contests. She also teaches individuals who are interested in basketry along 
with her current duties.The materials that she uses are mainly bamboo and 
rattan, which are locally available. The highlight of her work is the fineness 
and delicacy of the weave.

Phayao specialises in bamboo basketry, specifically 
the material of Bambusa (Phai Sisuk). This type of 
bamboo is locally grown and they are recognised for 
having a soft and long culm, which allows craftsmen 
to create meticulous pieces with variety of options 
of bamboo products. It also preserves folk patterns 
such as Lai Thai, Lai Khud and Lai Pikul.

Phayao Sriamporn : 
Master Craftsman
2014 年工匠師傅



ศิริวรรณ สุขขี 

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม
ปี 2556

ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists

計畫參與者

Siriwan Sukkee : 
Craftsmanship Descendents
2013 年工藝家後裔

Siriwan is the second generation successor from her 
father on the craft of red vines basketry. Her father 
started this handicraft back in 1979 from a group 
of small artisans at Pho Sawai district in Ratchaburi 
province. Originally, the group started out with 
bamboo weaving. Until the development of the 
vine. Then they started to use red vines due to its 
flexibility and variety of sizes, which allows the artisans
to bend and create shape they desired. This 
introduction enables the group to instantly respond 
to the market demand by producing home decor 
pieces, such as candle holder, baskets, and bigger 
furniture. Initially, the family was a manufacturer 
exporting through intermediaries. But nowadays they 
can export their own products and produce custom 
pieces for hotels both in Thailand and overseas.

คุณศิริวรรณนับเป็นทายาทรุ ่นที ่ 2 ผู ้สานต่องานหัตถกรรม
เถาวัลย์แดง ซึง่คณุพอ่ของเธอเป็นผูเ้ริม่ต้นไว้ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2522
จากการต้ังเป็นกลุ่มช่างฝีมือเล็กๆ ท่ีตำ�บลโพธ์ิสวาย จังหวัดราชบุรี
เดิมทีงานหัตถกรรมของกลุม่เริม่ต้นจากการจักสานไม้ไผ ่จวบจน
พัฒนามาเป็นการสานเถาวัลย์ เน่ืองจากคุณสมบัติของเถาวัลย์
ท่ีสามารถโค้งงอได้ตามต้องการ ประกอบกับมีขนาดเล็กใหญ่
ไม่เท่ากัน จึงสามารถปรับเปลี่ยนรูปแบบได้ตามวัสดุท่ีนำ�มาใช้ 
จนสามารถต่อยอดผลิตภัณฑ์ท่ีทำ�ข้ึนให้มีรูปแบบท่ีตอบโจทย์
กับตลาด ไม่ว่าจะเป็นของแต่งบ้าน เชิงเทียน ตะกร้า ไปจนถึง
เฟอร์นิเจอร์และการทำ�บ้านท้ังหลังด้วยเถาวัลย์ จากเดิมท่ีเป็น
เพยีงผูผ้ลิตเพ่ือสง่ออกผา่นคนกลาง ปัจจุบันสามารถเป็นผูส่้งออก
สินค้าได้เองและยังรับผลิตสินค้าแบบ Made to order ให้กับ
โรงแรมชั้นนำ�มากมายทั้งในและต่างประเทศ
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รศ.วาสนา สายมา 

- นักออกแบบ Innovative 
Craft Award  ปี 2555 
- เจ้าของแบรนด์ Vassana

นอกเหนือจากการเป็นอาจารย์ประจำ�สาขาวิชาออกแบบ
ผลิตภัณฑ์ คณะศิลปกรรมและสถาปัตยกรรมศาสตร์  
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลล้านนา คุณวาสนายังคลุกคลี
กับงานหัตถกรรมและการทำ�วิจัยเก่ียวกับการศึกษาลวดลาย
จักสานทางภาคเหนือ เพื่อนำ�มาต่อยอดและใช้ในงานหัตถกรรม
มาอย่างต่อเน่ือง ในขณะเดียวกันคณุวาสนายังเป็นเจ้าของผลงาน
โคมไฟปะการัง งานออกแบบซึ่งเป็นงานประยุกต์จากการสาน
ไม้ไผ่ในรูปแบบสร้างสรรค์ ที่ได้รับการคัดเลือกจากศูนย์ส่งเสริม
ศิลปาชีพระหว่างประเทศ (SACICT) ให้เป็นหนึ ่งในตัวแทน
ผลงานของน ักออกแบบไทย ไปจ ัดแสดงท ี ่น ิทรรศการ 
Exhibition on Scottish - Thai Craft & Design Exchange 
ประเทศสก็อตแลนด์ และที่ Clerkenwell Design Week 2015

Apart from being a lecturer in the field of product 
design at the Faculty of Fine Arts and Architecture 
at Rajamangala University of Technology Lanna. 
Professor Wasana is also highly involved in handicrafts 
and research on the study of woven patterns from 
the north, because she is motivated to bring 
the knowledge to good use in the local crafts 
continuously. Professor  Wassana is also the artist 
of the coral reef lamp, a design that uses the 
application of bamboo weaving in a creative way. 
The piece led to her to being selected by SACICT 
as one of the representative of Thai designers to be 
exhibited at the Scottish Exhibition - Scottish Craft & 
Design Exchange and at Clerkenwell Design Week 2015.

Assoc. Prof.Vasana Saima : 
Innovative Craft Award Designer 2012

2012 年 Innovative Craft Award 得主設計師，Vassana 品牌所有人



ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists

計畫參與者

เสริญศิริ หนูเพชร 

ครูช่างศิลปหัตถกรรม
ปี 2554

Soensiri Nuphet : 
Master Craftsman 
2011 年工匠師傅

Soensiri is the founder of the waste sugar palm 
fibre or abandoned nets from Sathing Phra District 
in Songkhla. She initiated the use of the fibre into 
different products since 1978, but due to the lack in 
demand on these kind of products and the failure
to breakeven therefore the production had to 
stopped. It was later resume again in 2001. Soensiri 
said that the area of by Sathing Phra, which is her 
birthplace, has one of the largest resources of palm 
trees in Thailand. This means she has always been 
surrounded with the material there and saw the 
opportunity to use the plant fibre in craft work by 
weaving into shapes and forms, which is the wisdom 
inherited from the past.

คุณเสริญศิริเป็นผู้ก่อต้ังกลุ่มหัตถกรรมใยตาลเหลือท้ิงหรือโหนดท้ิง
จากอำ�เภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา โดยเป็นผู้ริเริ่มนำ�เส้นใยตาล
มาแปรรปูเป็นผลติภณัฑ์ต่างๆ ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2521 แต่เน่ืองจาก
ในขณะน้ันยังขาดตลาดท่ีสนใจทำ�ให้การผลติไม่คุม้ทุนจึงหยุดไป
เป็นบางช่วง ก่อนจะกลบัมาเริม่ทำ�งานจากใยตาลอย่างจรงิจังอีก
ครั้งช่วงปี 2544 คุณเสริญศิริเล่าว่าบริเวณคาบสมุทรสทิงพระ
ซึ่งเป็นบ้านเกิดของเธอน้ัน มีต้นตาลมากกว่าทุกๆ จังหวัดใน
ประเทศไทย จึงทำ�ให้ได้คลุกคลีอยู่กับเส้นใยตาลมาโดยตลอด 
และเล็งเห็นว่าใยตาลท่ีเหลือใช้เหล่าน้ีสามารถแปรรูปเป็นงาน
หัตถกรรมได้ด้วยการนำ�มาถักเป็นเส้น แล้วจึงขึ้นเป็นรูปร่าง 
ซึ่งถือเป็นภูมิปัญญาที่สืบทอดมาจากอดีต
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คมกฤช บริบูรณ์

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  
ปี 2558

คุณคมกฤชเป็นผู ้สืบทอดงานหัตถกรรมจักสานไม้ไผ่ต่อจาก
มารดา คุณปราณี บริบูรณ์ ซึ ่งเป็นผู ้ดูแลศูนย์ส่งเสริมฝีมือ
จักสานด้วยไม้ไผ่ในอำ�เภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี มาตั้งแต่ปี 
พ.ศ.2521 จากการสนับสนุนจากมูลนิธิส ่งเสริมศิลปาชีพ
ในสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ โดยคุณคมกฤช
เริ่มเข้ามาสานต่องานดังกล่าวในปี พ.ศ. 2544 จุดประสงค์หลัก
ในการก่อต้ังศูนย์สง่เสรมิฯ แห่งน้ีเพือ่ท่ีจะอนุรกัษศิ์ลปหัตถกรรม
พื้นบ้านท่ีเป็นภูมิปัญญาท้องถ่ินของชาวบ้านภายในอำ�เภอ
พนัสนิคม ซึ่งประกอบด้วยคนไทย คนลาวและคนจีน

Komkrit is the successor of bamboo crafts from his 
mother, Pranee Boriboon, who manages the Traditional 
Bamboo Handicraft Center. The center is located in 
Phanat Nikhom district in Chonburi province. In 1978, 
the project of Her Majesty Queen Sirikit’s SUPPORT
Foundation was extended to Phanat Nikhom to 
preserve bamboo basketry. Komkrit continues this 
line of work from his mother since 2001. The main 
purpose of this handicraft center is to preserve the 
local handicraft and wisdom of the local community
in Phanat Nikhom, which consists of Thai, Lao and 
Chinese.

Komkich Poripoon : 
Craftmanship Descendents

2015 年工藝家後裔



มณฑา กังวาลก้อง 

ครูช่างศิลปหัตถกรรม
ปี 2554

ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists

計畫參與者

Monta Kangvalkong : 
Master Craftsman
2011 年工匠師傅

จุดเริ ่มต้นของงานจักสานย่านลิเภาที ่ค ุณมณฑาเป็นผู ้ด ูแล
ในปัจจุบันภายใต้ช่ือกลุม่ “จักสานย่านลเิภา บ้านวังม่วง” เกิดข้ึน
ในปี พ.ศ. 2545 โดยการนำ�ภูมิปัญญาในการจักสานย่านลิเภา
ท่ีถ่ายทอดกันมาต้ังแต่บรรพบุรุษมาปรับเปลี่ยนให้เกิดเป็น
ผลิตภัณฑ์จักสานย่านลิเภาที่มีรูปแบบเป็นเอกลักษณ์ นอกเหนือ
ไปจากการสานกระเป๋าถือ ไม่ว่าจะเป็นเคร่ืองใช้ เคร่ืองตกแต่งบ้าน 
เครื่องประดับ นอกจากนี้ยังมีการนำ�เครื่องถม ซึ่งถือเป็นอีกหนึ่ง
ภูมิปัญญาของจังหวัดนครศรีธรรมราชมาประกอบเข้ากับ
ผลิตภัณฑ์ย่านลิเภาจนทำ�ให้สินค้ามีมูลค่าเพิ่มข้ึน ในขณะ
เดียวกันก็ยังคงลักษณะของการจักสานย่านลิเภาแบบโบราณไว้
ได้อย่างเหนียวแน่น

The beginning of Monta’s story on ribu material 
basketry (Yanlipao) started out by being a member 
of a group called “Ribu Basketry Baan Wang Muang”, 
which was founded in the year 2002. The group 
was created by bringing the knowledge and the 
skills of weaving that was passed down from their 
ancestors and adapted them to produce products 
with a unique identity.  She produces hand-woven 
handbags, jewelry and accessories, and home 
decors. Other than ribu weaving techniques, she also 
uses niello technique, which is another beautiful craft 
technique of Nakhon Si Thammarat, on her products 
to increase further value. This differentiate the product 
and creates its uniqueness and at the same time, it 
still retains the traditional look of ancient basketry.
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คุณมณฑาเล่าว่าเธอนับเป็นรุ่นท่ีสามท่ีสืบทอดการทำ�งานจักสาน
ย่านลเิภามาจากรุน่คณุแม่และคณุยาย แม้ตัวเธอจะไม่ได้เรยีนจบ
ดา้นการออกแบบใดๆ แต่กลบัเป็นผูส้รา้งสรรคแ์ละพฒันาผลงาน
ผลิตภัณฑ์จากย่านลิเภาออกไปมากมาย เคล็ดลับของเธอคือ
ต้องคอยเปิดโลกให้ตนเองหูตากว้างไกลเสมอ หากเห็นงาน
หัตถกรรมประเภทอื่นๆ ที่น่าสนใจ ก็ต้องมองว่าจะสามารถนำ�
สิง่น้ันกลบัไปต่อยอดหรอืพฒันางานของตนเองได้หรอืไหม จากน้ัน
จึงทดลองทำ�เพื่อให้เกิดงานที่แปลกใหม่และไม่ซ้ำ�ใคร

Monta is the third generation successor of ribu weaving 
in her family, which she inherited from her mother who 
inherited it from Monta’s grandmother. She did not 
graduate from any design school, but still manages
to be the creator and developer of many ribu basketry 
products. She said her secret is to be open minded 
and willing to broaden the perspective she has of 
the world. If she sees any crafts or techniques that 
she find inspiring, she will try to think of a way to 
experiment with them and, if possible, adapt them 
to her work. This have helped her create new and 
unique pieces that did not exist in the market.



มนัสพงษ์ เซ่งฮวด 

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 
ปี 2557

ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists Manattapong Senghuad : 

Craftsmanship Descendents
2014 年工藝家後裔

計畫參與者

เสือ่กระจูดถือเป็นงานหัตถกรรมของภาคใต้ท่ีสบืทอดและพฒันา
อย่างต่อเนื่องมานานกว่า 100 ปี คุณณัช - มนัทพงษ์ นับเป็น
ทายาทรุ่นที่ 5 ที่เข้ามาสานต่องานจากคุณวรรณี ผู้เป็นแม่และ
เริ ่มปรับเปลี ่ยนการดีไซน์งานหัตถกรรมกระจูดให้ดูร่วมสมัย
มากย่ิงข้ึน โดยคำ�นึงถึงเรือ่งฟงัก์ช่ันหรอืเรือ่งประโยชน์การใช้งาน
เพิ่มเติมเข้าไป 

Seagrass basketry (Krachud) is a craft that is well 
known in the south of Thailand, where the wisdom 
and knowledge has been passed on for more than 
a century. Mannattapong is known to be the fifth 
generation of successor in his family, which he 
succeeded from his mother. He started to redesign 
the craft of seagrass basketry and bring it into the 
contemporary era, but still taking into account the 
functionality of the piece.
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ปัจจุบันหัตถกรรมกระจูดวรรณีมีส่วนหน่ึงท่ีเปิดเป็นโฮมสเตย์
และร้านจำ�หน่ายสินค้าและคุณณัชยังมีความต้ังใจอยากทำ�พื้นท่ี
ในบ้านให้เป็นศูนย์เรียนรู้ด้วย ดังน้ันการมีฐานข้อมูลท่ีรวบรวม
ไว้ชัดเจนน่าจะเป็นประโยชน์ต่อผู้มาศึกษา ในขณะเดียวกันยัง
ส่งผลดีกับแบรนด์

Currently, VARNI Southern Wickery Handicraft, which is 
run by Manattapong, has been opened as homestay 
and a retail shop for Patlung visitors. He also wants 
to expand and create a space for people who are 
interested in learning the basketry technique, as well as 
a learning center with database containing the 
information on the crafts. He believes that this will be 
helpful for the people who are interested in this line 
of work, and, at the same time, benefiting his brand.



หากกล่าวถึงจุดเร่ิมต้นของงานหัตถกรรมจากกกท่ีบ้านเหล่าพัฒนา 
จังหวัดนครพนม คงต้องย้อนกลับไปราว 100 ปีก่อน เมื่อคุณตา
ของคณุเรอืงยศไดเ้ห็นการทอเสือ่กกท่ีจังหวัดอุดรธานี จึงลองนำ�
หน่อต้นกกจากจังหวัดอุดรฯ กลับมาปลูกในพื้นที่แล้วเริ่มต้นทอ
เสือ่กกไว้ใช้ในชุมชน จวบจนเม่ือถึงรุน่คณุแม่ของคณุเรอืงยศก็ได้
นำ�ความรู้ที ่ได้รับการถ่ายทอดมาสานต่อ เมื่อมีการจัดตั้งกลุ่ม
แม่บ้านทอเสื่อกก โดยกรมการพัฒนาชุมชน ในปี พ.ศ. 2517 
คุณแม่ของคุณเรืองยศจึงได้รับการแต่งตั้งให้เป็นประธานกลุ่ม 
มีการผลิตเสื่อกกออกมาอย่างต่อเนื่องเป็นสินค้าชุมชน

Rueangyot is currently the head of the woman’s 
basketry cooperation. The beginning of her expertise
in bulrush basketry can be trace back to over a 
hundred years ago, where her grandfather saw 
the weaving technique using bulrush in Udon Thani. 
He then started to use the technique on the local 
bulrush in Nakhon Phanom province, where he was 
base in. Initially, bulrush mats were produced 
for the community daily use. This continued into 
the generation of Rueangyot’s mother. After the 
establishment of the housewife bulrush basketry group 
by the Department of Community Development 
in 1974, her mother became the president of the 
group and started to produce bulrush mat to sell 
in the market

เรืองยศ หนานพิวงศ์ 

ครูช่างหัตถกรรม
ปี 2554 

ผู้เข้าร่วมโครงการ 
Meet the Artists

計畫參與者

Rueangyot Nanpiwong : 
Master Craftsman 
2011 年工匠師傅
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ต่อมาในปี พ.ศ.2533 คุณเรืองยศจึงมาเริ่มสานต่อและค่อยๆ
พัฒนาผลิตภัณฑ์ให้มีรูปแบบท่ีหลากหลายมากย่ิงข้ึน มีการเปล่ียน
การทอเสื่อด้วยก่ีมาเป็นการสานด้วยมือ ซึ่งทำ�ให้สามารถสาน
เป็นลวดลายต่างๆ ไดห้ลากหลาย นอกจากน้ียังขยายไลน์สนิคา้
โดยนำ�กกมาสานเป็นกระเป๋า หมวก ที่ใส่ไวน์ ตลอดจนเสื่อนวด
เพื่อสุขภาพ จำ�หน่ายทั้งในและต่างประเทศ เรียกว่าเป็นการคิด
นอกกรอบท่ีเน้นการพ่ึงพาตนเองและการร่วมมือกันของคนใน
ชุมชนให้มีรายได้เสริมหาเลี้ยงตนเองและครอบครัวได้

Later in 1990, Ruengyod started to join the group 
and gradually develop more diverse lines products. 
She introduced new way of weaving, which allows 
a new variety of patterns to be incorporated into the 
products. In addition, the product line is expanded 
to include bags, hats, wine bags, and massaging 
mat. These are now being sold domestically and 
internationally. It is an out-of-the-box thinking that 
focuses on self-reliance and collaboration efforts 
between the people in the community. This allows 
the members in the community to earn extra income 
to support their families.
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การเดินทาง
旅程

The Journey

คัดเลือก
ผู้เข้าร่วมโครงการชาวไทย 
10 ราย
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เกาะ Negros สาธารณรัฐฟิลิปปินส์
The Survey

菲律賓 Negros 島
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The Survey
เมืองหนานโถว ประเทศไต้หวัน
台灣南投
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จังหวัดพัทลุง ประเทศไทย
The Survey

泰國博他侖府 (Changwat Phatthalung)



งานออกแบบเมืองเซบู
Cebu Design Week

องค์กรฮาเซียนด้า คราฟท์ 
Hacienda Crafts

การเเลกเปลี่ยน ณ สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 

在菲律賓的交流活動

The Exchange 
in Philippines
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การเเลกเปลี่ยนองค์ความรู้ทั้งในเเละต่างประเทศ
國內及國際知識圈交流

The Exchange

การเเลกเปลี่ยน ณ ประเทศไต้หวัน

在台灣的交流活動

The Experience 
from Taiwan

สถาบันวิจัยและพัฒนางานหัตถกรรม

National Taiwan Craft Research 
and Development Institute (NTCRI)

กิจกรรมเวิร์คช้อปกับอาจารย์ชิว จิ่ง ต้วน

The Workshop with 
Master Chiu, Chin-Tuan

การแลกเปลี่ยน ณ ประเทศไทย  

在泰國的交流活動

The Exchange 
in Thailand

จักสานย่านลิเภา จังหวัดนครศรีธรรมราช

Yanlipao 
in Nakhon Si Thammarat Province

วิสาหกิจชุมชนหัตถกรรมกระจูดวรรณ

VARNI Southern Wickery
At Phatthalung Province



งานออกแบบเมืองเซบู
Cebu Design Week

This year is the first time Cebu Design Week is hosted and is organized by 
Cebu Furniture Industries Foundation with the help and support of the European
Chamber of Commerce of the Philippines, the Department of Trade and 
Industry and the city of Cebu. Its aim is to showcase the connection between 
creative thinking and businesses in the fashion, accessory, jewelry, furniture, 
graphic design and culinary industry. Multiple locations within the event will 
host exhibitions related to art, design and culture, workshops, advertisement
of scenic tours dedicated to culture and selling of merchandise.

ในส่วนของนิทรรศการภายใน Cebu Design Week ท่ีคณะครูช่างและทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 
ได้เดินทางไปชมน้ันคือนิทรรศการ KASAYSAYAN Retrospective of Cebu Design: 
Furniture, Fashion, Accessories ที่ห้างสรรพสินค้า SM Seaside ภายในงานเป็นการจัด
แสดงผลงานเฟอร์นิเจอร์ที่ออกแบบโดยศิลปินชาวเซบู ทั้งที่อาศัยอยู่ในเมืองเซบูและอาศัยอยู่
ในต่างประเทศ ควบคูกั่บการจัดแสดงแฟช่ันและแอคเซสซอรีต่่างๆ โดยแบ่งตามยุคสมัย ไลย้่อน
กลับไปตั้งแต่ยุค 1920 จนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้ยังมีการแสดงให้เห็นถึงรูปแบบความเชื่อมโยง
ของงานดีไซน์ในแต่ละสมัย ที่สอดคล้องกับเทรนด์และความนิยมของโลก

งาน Cebu Design Week จัดขึ้นในปีนี้เป็นครั้งแรก ในปีนี้โดยองค์กร Cebu Furniture 
Industries Foundation ในความรว่มมือและสนับสนุนของสภาหอการคา้ยุโรปแห่งสาธารณรฐั
ฟิลิปปินส์ (European Chamber of Commerce of the Philippines) กรมการค้าและ
อุตสาหกรรม (Department of Trade and Industry) และเมืองเซบู มีจุดประสงค์เพื่อ
เชื่อมโยงแนวคิดสร้างสรรค์ในรูปแบบต่างๆ ให้เข้ากับภาคธุรกิจและอุตสาหกรรม ไม่ว่าจะเป็น
ด้านแฟชั่น แอคเซสซอรี่ จิเวลรี่ เฟอร์นิเจอร์ งานกราฟฟิคดีไซน์หรือแม้แต่ศิลปะการทำ�อาหาร 
ภายในแต่ละจุดท่ีจัดงานจะมีการจัดนิทรรศการแสดงผลงานท่ีเก่ียวข้องกับงานศิลปะ การออกแบบ
และวัฒนธรรม กิจกรรมเวิร์คช้อป การนำ�เที่ยวเชิงวัฒนธรรมและสิ่งแวดล้อม ตลอดจนการจัด
จำ�หน่ายสินค้าดีไซน์ 
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การเเลกเปลี่ยน ณ สาธารณรัฐฟิลิปปินส์
在菲律賓的交流活動

The Exchange in Philippines

นอกเหนือจากการเข้าร่วมงาน Cebu Design 
Week ทางเจ้าหน้าท่ีของกรมการคา้และอุตสาหกรรม 
ประจำ�เมืองเซบู ที่มาช่วยให้ข้อมูลในส่วนของการ
ดูงาน ยังพาคณะครูช่างและทายาทศิลปหัตถกรรม 
ไปชมสตูดิโองานหัตถกรรมขึ ้นชื ่อของเซบู ได้แก ่
งานเปลือกหอย และงานกีต้าร์แฮนด์เมด

The exhibition within Cebu Design Week that 
the Thai designers and artists visited was the 
KASAYSAYAN Retrospective of Cebu Design: 
Furniture, Fashion, Accessories exhibition 
which was held at the SM Seaside shopping
center. It displays furniture designed by 
artists from Cebu and also showcases 
fashion and accessories evolving through 
time since the 1920s to the present day. 
Each piece demonstrates the connection 
between the designs in each time period 
that coincides with their respective trend.

In addition to attending the Cebu Design 
Week, the staff from Cebu’s Department 
of Foreign Trade also took the artists and 
designers to visit well known Cebu handicrafts 
manufacturers, including the seashell handicrafts  
and wooden guitars.



องค์กรฮาเซียนด้า คราฟท์ 
Hacienda Crafts Company

ฮาเซียนด้า คราฟท์ เป็นกลุ่มผู้ออกแบบและผลิตผลิตภัณฑ์เฟอร์นิเจอร์
และของใช้ของตกแต่งบ้าน จัดตั้งขึ้นครั้งแรกในปี ค.ศ.1994 เพื่อแก้ไข
ปัญหาเศรษฐกิจและรายได้ของคนในชุมชนท่ีเกิดข้ึนภายหลงัจากการเกิด
วิกฤตเศรษฐกิจของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ในช่วงปี 1980 อันเป็นผลพวง
มาจากการปลูกพืชเชิงเด่ียวของชาวบ้าน ท่ีเน้นการปลูกอ้อยเพียงอย่างเดียว 
แต่เม่ือราคาอ้อยในตลาดตกต่ำ� รายได้ท่ีเคยมีจึงหายไป ก่อให้เกิดผลพวง
ตามมาทั้งความยากจนของประชาชน

Hacienda Crafts Company is located on Negros Island and 
is situated in the city of Manapla approximately 45 km from 
the town of Bacolod. It was founded by Christina Gaston, 
an Asean Selection 2017 winner from the Philippines, an 
event set up by SACICT. She is also the Managing Director 
and the Creative Director of the brand Hacienda Crafts 
Company, Inc.

การเดินทางมายังเกาะเนกรอส เพื่อศึกษาดูงานและเข้าร่วมกิจกรรมที่
ฮาเซียนด้า คราฟท์ (Hacienda Crafts) ที่ตั ้งอยู่ในเมืองมานาปลา 
ห่างจากเมืองบาโคลอ็ดออกไปราว 45 กิโลเมตร มีผูก่้อต้ังคอื คณุครสิติน่า
แกสตัน เจ้าของรางวัล Asean Selection 2017 จากสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
ซึ่งจัดโดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ นอกเหนือจากการเป็น 
Managing Director และ Creative Director ให้กับแบรนด์ 
Hacienda Crafts Company, Inc
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Hacienda Crafts Company first started designing and 
producing furniture in 1994. It was established to help 
locals during the economic crisis that occurred in the 
1980s, where locals sugarcane producers were affected 
by the decrease in the price of sugarcane. This 
resulted in an increase in poverty in the local area.

คุณคริสติน่าเป็นผู้ริเริ่มการรวมตัวผู้ผลิตสินค้า
ทั้งประเภทงานหัตถกรรม ของที่ระลึก เสื้อผ้า 
อาหาร เคร่ืองประดับ สินค้าของใช้ของตกแต่งบ้าน 
โดยนำ�เอาวัสดุในท้องถ่ินไม่ว่าจะเป็นมะพร้าว 
เถาวัลย์ หวาย เตยปาหนัน ต้นปาล์ม Buri 
รวมถึงวัสดุเหลือใช้ เช่น เศษขวดและเส้นเอ็น
พลาสติกท่ีใช้ทำ�อวนจับปลา มาพัฒนาโดยอาศัย
เทคนิคการจักสานและภูมิปัญญาในท้องถิ ่น 
มาผสมผสานกับการออกแบบผลิตเป็นสินค้า
ชนิดต่างๆ มากมาย

เทคนิคการออกแบบและการทำ�งานของ
คณุครสิติน่า ในฐานะ Creative Director
เริ่มจากการท่ีเธอจะเข้าไปในชุมชนเพื่อ
ศึกษาถึงวัสดุที่ประกอบด้วยพืชในท้องถิ่น
ตลอดจนภูมิปัญญาและเทคนิคในการทำ�
งานหัตถกรรมด้ังเดิม ท่ีใช้สำ�หรับทำ�เคร่ืองใช้
ไม้สอยกันเองในครัวเรือน จากนั้นจึงนำ�มา
ผสมผสานเข้ากับการออกแบบในสไตล์ร่วมสมัย 

Christina’s designs and work technique 
as a Creative Director starts by 
visiting local communities to study 
the materials and learn the local 
techniques in crafting everyday 
utensils. She later then incorporates 
them into a new contemporary 
design.

Christina started gathering manufacturers 
to produce crafts, souvenirs, clothing, 
food, accessory and furniture using 
local material such as coconut shoot, 
Taipan and  Buri Palm trees. She also 
reused material such as bottle scraps 
and plastic strips from fishnets. She 
developed them into a variety of products 
using local weaving techniques combined 
with the design aspects.



ในส่วนของกิจกรรมที่ฮาเซียนด้า คราฟท์ 
นำ�มาจัดสาธิตให้คณะครูช่างและทายาท
ช่างศิลปหัตถกรรมได้เรียนรู้น้ัน แบ่งตาม
วัสดุที่ถือเป็นองค์ประกอบหลักในชิ้นงาน 
ได้แก่ ต้นปาล์ม Buri, ใบเตยปาหนัน, ไม้ไผ ่
และหนวดมะพร้าว

ต้นปาล์ม Buri ซึ่งมีลักษณะคล้ายต้นลานของไทย เป็นพืชท่ี
สามารถใช้งานได้ทุกส่วนไม่เหลือเศษทิ้ง ในไม้กวาดหนึ่งด้าม 
ลำ�ต้นของปาล์ม Buri หากแช่น้ำ�ท้ิงไว้จะเหลือส่วนท่ีเป็นไฟเบอร์ 
เม่ือนำ�ไปตากแดดจนแห้งจะนำ�มาทำ�ไม้กวาดได้ ส่วนใบนำ�ไปสาน
หมวก สิง่เหลา่น้ีถือเป็นภมิูปัญญาท่ีสบืทอดต่อกันมาในท้องถ่ิน เม่ือ
คุณคริสติน่าเข้าไปศึกษาถึงการใช้งานต้นปาล์มชนิดน้ี เธอจึงเลือกนำ�
แกนของใบปาล์ม ซ่ึงมีลักษณะเป็นเส้นกลม เหนียว ไม่เปราะง่าย มา
ดดัแปลงเป็นสว่นประกอบของโคมไฟแขวน ซึง่สามารถเพิม่มูลคา่
ให้วัสดุได้หลายเท่าตัว

Hacienda Crafts company also held demonstrations for 
the designers and artists, in which the demonstrations
are separated by the primary material used in the 
design which are the Buri Palm tree, Taipan, bamboo 
and coconut shoot.

The Buri Palm tree, which is similar to the Thai Fan 
palm, is a plant where all its part can be used up. 
The stem of the Buri Palm tree can be soaked in 
water where the remaining fiber is sun-dried and 
then converted into a broom. These are the types 
of common knowledge that are locally passed down 
the generation. After studying this palm tree, Christina 
choses to use its stem, which has a rigid circular 
shape, to modify it as a part of a ceiling lamp. 
This significantly increases the value of the materials.
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นอกจากน้ียังมีการสาธิตการนำ�หนวดมะพร้าวมาสานเป็นท่ีรองจาน
และถาดใส่ผลไม้ ที่มีโครงเหล็กเป็นส่วนประกอบ หนวดมะพร้าว
ซึ่งเป็นเส้นกลมถือเป็นเศษเหลือท้ิงจากการนำ�มะพร้าวเข้าสู่
กระบวนการผลติอาหารและอุตสาหกรรม เสน้ของหนวดมะพรา้ว
มีพืน้ผวิและสสีนัท่ีมีเอกลกัษณเ์ฉพาะตัว และหากนำ�มาแช่น้ำ�ก็จะ
อ่อนนุ่มข้ึนจนสามารถนำ�มาสานข้ึนรูปและผลิตเป็นสินค้าชนิดต่างๆ
ได้ คุณคริสติน่านำ�หนวดมะพร้าวมาสานด้วยเชือกในวิธีเดียวกัน
กับการทำ�ท่ีรองจานจากไม้ไผ่ จนทำ�ให้สามารถเรียงต่อกันเป็น
แผ่นและดัดแปลงเป็นผลิตภัณฑ์ที่แตกต่าง

There was also a demonstration weaving a coconut 
shoot into a placemat and fruit basket with a metal 
element. Coconut shoots are wastes created when 
coconuts enter the food production process. It has 
a unique colour and texture, and when soaked in 
water it becomes flexible enough to be woven into 
different products. Christina also utilized the woven 
coconut shoot by tiling them and modified them into 
a whole different piece.

Through observing and attending the workshops, the 
team of artists and designers have learned various 
new designing approach of using different material 
similar to those found in Thailand to produce new 
crafts. They were also informed about management 
techniques and the marketing prospects of Hacienda 
Crafts Company.

จากการศึกษาดูงานและได้ลองปฏิบัติจริงตามความสนใจ องค์ความรู้
ท่ีครชู่างและทายาทช่างศิลปหัตถกรรมได้รบัจึงมีท้ังแนวคดิในการ
ออกแบบ การนำ�วัสดุต่างๆ ที่คล้ายกับสิ่งที่มีในเมืองไทยมาเป็น
สว่นประกอบของงานหัตถกรรม เทคนิคการจัดการและมุมมองใน
การทำ�การตลาดของฮาเซียนด้า



สถาบันวิจัยและพัฒนางานหัตถกรรมของไต้หวัน

National Taiwan Craft Research 
and Development Institute 
(NTCRI)

สถาบันวิจัยและพัฒนางานหัตถกรรมของไต้หวัน ต้ังอยู่
ท่ีเมืองหนานโถว ทางตอนกลางของประเทศไต้หวัน 
ห่างจากกรุงไทเป เมืองหลวงราว 240 กิโลเมตร 
หน่วยงานแห่งน้ีเริ่มต้นก่อต้ังครั้งแรกในฐานะโรงเรียน
สอนงานหัตถกรรมแห่งมณฑลหนานโถว (Nantou 
County Craft Research Class) เม่ือปี พ.ศ. 2494 
โดยรัฐบาลประจำ�มณฑลเมืองหนานโถว จนกระท่ัง
ปี 2542 รัฐบาลไต้หวันโดยกระทรวงวัฒนธรรม (The 
Council for Cultural Affairs) จึงได้เข้ามากำ�กับ
ดูแลและเปลี่ยนชื่อหน่วยงานเป็น National Taiwan 
Craft Research and Development Institute 
(NTCRI)  โดยมีพนัธกิจในการสนับสนุนนวัตกรรมงาน
หัตถกรรมและการพฒันาอุตสาหกรรมด้านวัฒนธรรม
ไต้หวัน

The National Taiwan Craft Research and 
Development (NTCRI) is located in Nantou 
City, which is 240 kilometres away from 
Taipei. The organisation  was first established 
as the Nantou County Craft Research Class 
in 1951 by the Nantou County Government. 
Later in 1999, the Council for Cultural Affairs 
came to oversee and change the name 
to  the National Taiwan Craft Research and 
Development or NTCRI.
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在台灣的交流活動

The Experience from Taiwan

The artist visit the Living Craft 
Hub, which is a showcase of 
handicrafts, where the crafts 
exhibited are categorised based 
on the materials and methods 
that were used to create the 
work. The mater ia ls include 
bamboo, metal work, lacquer, 
dye indigo ceramics, and crafts 
t ha t  u sed mo re than one 
components of a tree. 
Each room was designed like an art studio
as well as an art classroom. There are 
teachers or master craftsmen specialised in 
the different techniques and material who 
create spectacular pieces for their expertise. 
At the same time, they oversee the design 
aspect of the craft to create further value 
for each specific field.

ครูช่างและทายาทศิลปินได้เข้าไปรับชมอาคาร Living Craft Hub ซึ่งเป็นส่วนจัดแสดงผลงาน
หัตถกรรมโดยแบ่งตามลกัษณะของวัสดแุละวิธกีารท่ีทำ�มาใช้สรา้งสรรคผ์ลงาน ไดแ้ก่ งานไม้ไผ ่
งานโลหะ งานเครื่องเขิน งานย้อมคราม งานเซรามิก รวมถึงงานที่นำ�ส่วนประกอบของต้นไม้
ทุกส่วนมาสร้างสรรค์ผลงาน การจัดการในแต่ละห้องจะทำ�ขึ้นในลักษณะของสตูดิโอ โดยจะมี
ครูช่างหรือเหล่าซือ ผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์แขนงนั้นๆ ในระดับบรมครู (Master) เป็นผู้ดูแล
การสร้างสรรค์ผลงานทีเ่ต็มไปดว้ยภูมิปญัญา ในขณะเดียวกันยงัมกีารตอ่ยอดงานดีไซนอ์อกไป
ในหลายรูปแบบที่ช่วยเพิ่มมูลค่าให้งานหัตถกรรมนั้นๆ



คุณ Hsu,Keng-Hsiu ผู้อำ�นวยการศูนย์ 
NTCRI อธิบายว่าเอกลักษณ์ท่ีโดดเด่นใน
งานหัตถกรรมของไต้หวันส่วนใหญ่จะเป็น
เร่ืองของเทคนิคและงานออกแบบท่ีตรงกับ
ความต้องการของลูกค้า ซ่ึงงานหัตถกรรม
ท่ีมีช่ือเสียงและบ่งบอกความเป็นตัวตนของ
ไต้หวันได้มากท่ีสุดคืองานไม้ไผ่ 

Mr Hsu, Keng-Hsiu, the director 
of NTCRI, explained that the 
uniqueness of Taiwanese handicrafts 
comprises to the techniques in 
creating the pieces and the 
designs that meet the needs of 
the customers. Taiwan is best 
known for its bamboo handicraft.
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“เทคนิคการสานไม้ไผ่ของเราถือเป็นจุดท่ีเราพัฒนากันมานาน 
เน่ืองจากเรามุ่งเน้นท่ีการเรียนการสอน รวมถึงการวิจัยและพัฒนา
ในงานหัตถกรรมมาโดยตลอด เรามีอาคารอีกส่วนท่ีเปิดให้นักศึกษา
จากมหาวิทยาลัยเข้ามาเรียนรู้เก่ียวกับงานหัตถกรรม มีศูนย์วิจัย
วัสดุโดยเฉพาะ ในขณะเดียวกันเรายังเชิญนักออกแบบจากต่างชาติ 
ให้มาดูงานที่นี ่และทำ�งานวิจัยที่นี ่ ดังนั้นเทคนิคในการทำ�งาน
ของเราจึงมีการปรบัเปลีย่นตลอด เพือ่หาวิธพีฒันาผลติภณัฑ์ให้มี
รูปแบบท่ีหลากหลายมากย่ิงข้ึน” 

“Our technique of bamboo weaving has been 
continuously develop and research on for a very 
long time. This is necessary because our main focus 
is on educating people on the crafts. This effort can 
be seen in our learning facility that we open for 
students from universities to come and be educated 
on the craft. At the same time, we welcome foreign 
designers and artists into our facility to see our work 
and do their research here. Therefore our techniques 
are constantly changing as we have to find ways to 
develop more variety of products. “



กิจกรรมเวิร์คช้อปกับอาจารย์ชิว จิ่ง ต้วน

The Workshop 
with Master Chiu, Chin-Tuan

ครูช่างและทายาทช่างศิลปหัตถกรรมได้เดินทาง
ไปที่สตูดิโอ Chiu, Chin-Tuan ของอาจารย์
ชิว จิ่ง ต้วน ผู้ที่ทำ�งานด้านจักสานไม้ไผ่มากว่า 
30 ปี เพือ่เรยีนรูเ้ทคนิคและลองสานนาฬกิาไม้ไผ่
ท่ีอาจารย์ชิวเป็นผูอ้อกแบบ โดยใช้เทคนิคงานสาน 
2 รูปแบบเป็นส่วนประกอบหลัก 

The Thai artists and designers traveled 
to Chiu, Chin-Tuan Studio, which was 
founded by master Chiu Chin-Tuan. She 
has worked in bamboo wickerwork for 
more than 30 years. At the studio they 
attend a workshop led by master Chiu 
to learn the techniques of bamboo 
weaving and to use two types of weaving 
techniques as the main components of 
a bamboo clock.
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Master Chiu’s work focuses on the use of bamboo called “Gui Shu”, which 
is one of the most popular bamboos used on handicrafts. This is because 
the plant is very smooth and flexible, which allows it to be weave easily. 
Moreover, it has a long culm that gives a longer weaving material. Master 
Chiu also uses Japanese bamboos and lacquer technique in her work. She 
concentrates most of her production on smaller products that are easily 
utilized in everyday life, such as tea sets and flower vases. The patterns 
on her pieces are mainly traditional, but there are new patterns that she 
invented and apply to her work as well.

ผลงานของอาจารย์ชิวจะเน้นการใช้ไม้ไผ่ท่ีมีช่ือเรียกว่า “Gui Shu”
(ก้วยจู๋) ซึ่งเป็นไผ่ท่ีนิยมนำ�มาสร้างสรรค์ผลงานมากท่ีสุด 
เน่ืองจากมีเน้ือไม้ท่ีเรยีบเนียน ยืดหยุ่น ทำ�ให้สามารถนำ�มาใช้สาน
ได้ง่าย ข้อสำ�คัญยังมีขนาดของลำ�ท่ียาว ทำ�ให้ได้ไผ่เส้นยาวกว่าปกติ
ในการสาน นอกจากน้ีอาจารย์ชิวยังมีการนำ�ไม้ไผ่จากญ่ีปุ่นมาผสม
ควบคู่กับการนำ�เทคนิคของการลงรักมาใช้ผสมผสาน งานของ
อาจารย์เน้นท่ีการผลิตของช้ินเล็กเพ่ือการใช้ได้ง่ายในชีวิตประจำ�วัน 
เช่น ชุดชาและแจกันใส่ดอกไม้  ลวดลายที่อาจารย์ใช้ส่วนใหญ่
ยังคงเน้นงานจักสานท่ีเป็นของด้ังเดมิ แต่มีการสอดแทรกลวดลาย
ใหม่ๆ ที่คิดค้นเข้าไปในชิ้นงาน



กิจกรรมที่ครูช่างและทายาทศิลปินได้เรียนรู้จากอาจารย์ชิ่ว ชิว เชียง คือการผสมผสานเทคนิค
การจักสานไม้ไผเ่ข้ากับงานลงรกัในรปูแบบของอาจารย์หลี ่หยง เลีย่  (Lee Jung-Lieh) ศิลปิน
แห่งชาติประเภทงานจักสานจากไม้ไผข่องไต้หวัน วัย 82 ปี ซึง่มีประสบการณก์ารทำ�งานมากว่า 
64 ปี นอกจากน้ีอาจารย์ยังเป็นหน่ึงในศิลปินประจำ�ท่ีเปิดคอรส์สอนงานจักสานท่ีสถาบัน NTCRI 
ณ มณฑลหนานโถวและยังได้รบัรางวัลจากกระทรวงวัฒนธรรมให้เป็นบุคคลดีเด่น ผูส้รา้งสรรค์
งานด้านหัตถกรรมแห่งชาติของไต้หวัน ในปี 2016 อีกด้วย

The technique that the Thai artists and designers learned from Lao Shi Hsu 
Chiu-Hsiang is a combination of bamboo weaving and lacquer technique 
in the style of master Lee Jung-Lieh. Master Lee Jung-Lieh is an 82-year-old 
Taiwanese national artist that specialises in bamboo weaving with more than 
64 years of experience. He is also one of the artists who leads basketry 
workshops at NTCRI. In 2016, he was awarded the Outstanding National 
Taiwanese Craftsmen by the Ministry of Culture.

อาจารย์ชิ่ว ชิว เชียง เป็นหนึ่งในลูกศิษย์และผู้ช่วยของอาจารย์หลี่มานานกว่า 11 ปี อาจารย์
ชิ่ว ชิว เชียง เริ่มต้นเรียนงานหัตถกรรมกับอาจารย์หลี่ที่ NTCRI โดยเริ่มจากการเรียนสาน
ไม้ไผ่เป็นพื้นฐาน ก่อนจะต่อยอดไปงานลงรัก จนเป็นหนึ่งในผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์แต่ละแขนง
และสามารถสอนแทนอาจารย์หลี่ได้ 

Lao Shi Hsu is one of Master Lee’s pupils and assistant for over 11 years. 
She started learning bamboo weaving technique with Master Lee at NTCRI 
before expanding her knowledge with lacquer technique. She is now an 
expert in the techniques and lead workshops at NTCRI.

กิจกรรมเวิร์คช้อปกับอาจารย์ชิว จิ่ง ต้วน

The Workshop 
with Laoshi Hsu Chiu-Hsiang



“สาเหตุที่มีการผสมผสานเทคนิคงานหัตถกรรมต่างๆ เข้าด้วยกันของอาจารย์หลี่ เช่น การนำ�
งานลงรักมาผสมกับงานไม้ไผ่ นอกจากจะช่วยเพิ่มมูลค่าได้แล้ว ยังช่วยเพิ่มความคงทนให้งาน
ไม้ไผ่ด้วย เนื่องจากโดยปกติทั่วไปงานไม้ไผ่ของที่นี ่จะไม่เคลือบสารเคมีใดๆ หากทิ้งไว้นาน
โดนความช้ืนจะมีเช้ือราทำ�ให้ใช้งานต่อไม่ได ้แต่การนำ�ยางมาเคลอืบจะทำ�ให้ทนข้ึนและยังเพิม่
ความเงาความสวยงาม” อาจารย์ชวี่กล่าว

“The reason that master Lee came up with this approach of combining 
bamboo weaving with lacquer technique is to create the product value 
along with increasing the durability of the bamboo itself. This is because the 
bamboo material used at the organisation are not processed with chemi-
cals, therefore moisture and bacteria may be detected overtime. However, 
the extra coating from the technique helps resist those issues and adds a 
beautiful shine to every pieces, “ said Lao Shi Hsu.

ห้าวันของการเดินทางในคร้ังน้ี ท้ังครูช่างและทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ต่างได้รับองค์ความรู้ใหม่
มากมายทั้งในเรื่องเทคนิคและทักษะงานช่างฝีมือแบบไต้หวัน ได้เห็นถึงความหลากหลาย
ในวัสดุที่นำ�มาใช้งาน ซึง่มีท้ังความเหมือนและความต่างจากของประเทศไทย รวมถึงการดไีซน์
ผลงานให้เป็นไปในแนวทางที่เหมาะสมกับตลาด เพื่อนำ�ไปเป็นแรงบันดาลใจในการต่อยอด
ผลงานของตนเองได้ในอนาคต

The Thai artists and designers learned a lot about Taiwanese handicraft 
knowledge, techniques, skills, and materials  in their five days visit. There 
are similarities and differences in the work between the two countries. This 
extends to the range of designs that suit the target market, which certainly 
inspired them and their future work.
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ท่ีตำ�บลนาเคียน อำ�เภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช
คณะได้เข้าเย่ียมชมและเรียนรู้การทำ�ผลิตภัณฑ์
จากย่านลิเภาที่บ้านของ คุณสุเจนจิต ทองเสภ ี
ครูช่างผู้เชี่ยวชาญงานจักสานย่านลิเภาและได้รับ
การเชิดชูเป็น “ครูช่างศิลปหัตถกรรม” ในปีพ.ศ. 2560

At Na Khian village in Muang district located in Nakhon Si Thammarat, 
the ten artists and designers visited and got an opportunity to learned 
about the craft of ribu material basketry (Yanlipao) at the home of 
Sujanejit Tongsapee, a specialist in the craft and was honored as 
a master craftsmen in 2017.

จักสานย่านลิเภา จังหวัดนครศรีธรรมราช

Yanlipao 
in Nakhon Si Thammarat Province
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在泰國的交流活動

The Exchange in Thailand

คุณสุเจนจิตและคุณนภารัตน์ บุตรสาวของคุณสุเจนจิต 
ได้ร่วมกันบอกเล่าเรื่องราวความเป็นมาของงานจักสาน
ย่านลิเภาในจังหวัดนครศรีธรรมราช การทำ�งานกับวัสดุ
อย่างย่านลิเภาตั ้งแต่การเตรียมเส้นลิเภาให้ได้ขนาด
ท่ีต้องการ การสานข้ึนรูป ไปจนถึงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ 
ไม่ว่าจะเป็นการประยุกต์ใช้ย่านลิเภาร่วมกับวัสดุอ่ืนๆ 
อย่างโลหะหรอืแม้แต่เครือ่งแก้ว รวมไปถึงการใช้ย่านลเิภา
ประยุกต์เป็นสินค้าท่ีตอบโจทย์ความต้องการของลูกค้าโดยตรง

Sujanejit and her daughter, Naparat Tongsapee, inform the designers and 
artists on the history of the ribu basketry in Nakhon Si Thammarat. They 
were also educated on the approach to harvesting the plant, acquiring 
the material, the technique to weaving and producing new products. 
Futher, the Tonsapee explained about the use of other materials, such as 
metal or glass, that can be incorporated into the products. Additionally, it 
is crucial for the brand to adapt ribu basketry technique to products that 
consumers specifically want.



สว่นท่ีจังหวัดพทัลงุ คณะผูเ้ข้ารว่มโครงการได้เข้าเย่ียมชม เรยีนรู้
และแลกเปลี่ยนประสบการณ์ทำ�งานจักสานที่ “วิสาหกิจชุมชน
หัตถกรรมกระจูดวรรณี” (VARNI) ซึ่งเป็นหนึ่งในกลุ่มที่ทำ�งาน
หัตถกรรมจักสานจากวัสดุธรรมชาติในพื้นที่อย่าง “กระจูด” 
จนแพร่หลาย มีชื่อเสียงทั้งในประเทศและต่างประเทศ

At Phatthalung province, the artists and designers 
get to visit and experience the craft of seagrass 
basketry workshop at VARNI Southern Wickery. This is 
one of the groups that work with basketry handicrafts 
using local natural materials of seagrass or “Krajood”, 
which are popular in Thailand and abroad.

วิสาหกิจชุมชนหัตถกรรมกระจูดวรรณี

VARNI Southern Wickery
At Phatthalung Province
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ท่ี “วิสาหกิจชุมชนหัตถกรรมกระจูดวรรณ”ี น้ี คณะผูเ้ข้ารว่มโครงการท้ังหมดสบิท่าน
ได้มีโอกาสแลกเปล่ียนประสบการณ์และมุมมองของพวกเขาจากการไปเยือน
สาธารณรฐัฟลิปิปินสห์รอืประเทศไต้หวันก่อนหน้าน้ี เน่ืองจากคณะผูเ้ข้ารว่มโครงการ
ถูกแบ่งเป็นสองกลุม่ กลุม่ละห้าท่าน โดยกลุม่ท่ีหน่ึงไดเ้ดินทางไปประเทศไต้หวันเเละ
อีกกลุ่มได้เดินทางไปยังสาธารณรัฐฟิลิปปินส์  คณะผู้เข้าร่วมโครงการยังได้แบ่งปัน
ประสบการณก์ารทำ�งานท่ีผา่นมาของครชู่างและทายาทแต่ละท่าน รวมไปถึงแนวทาง
ในการนำ�ความรู้และความคิดใหม่ๆ ท่ีได้รับจากโครงการน้ีไปพัฒนาต่อยอดการ
ทำ�งานของแต่ละท่านอีกด้วย 

At the  VARNI Southern Wickery, all ten artists and designers got the 
opportunity to exchange their experiences and perspectives from 
their previous visit to either Philippines or Taiwan, as two groups of 
five artists went to the two locations. They also share their knowledge
on their particular field of basketry handicraft, this includes their 
approach to bringing the new knowledge and inspiration they 
received from this project into their future work.





Designs Inspired 
by Experience

จากประสบการณ์ สู่ ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ

從體驗到原型產品
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แนวคิด : เทคนิค : 

คุณสมบัติ : 

รูปแบบท่ีเป็นระเบียบของลวดลายจากการ
สานช้ินงาน ประยุกต์สู่การถักสายสะพาย
เเละเชือกผูกกระเป๋า ให้ลวดลายท่ีเป็น
ระเบียบ โดยใช้เส้นเปียป่านศรนารายณ์ท่ี
หลากสี เพื่อเพิ่มมูลค่าเพิ่ม สะท้อนการเป็น
ชิ้นงานที่ทำ�จากมือ

การถักลวดลาย โดยใช้เสน้ใยท่ีมีสสีนั
ที่หลากหลาย

เชือกคาดกระเป๋า สำ�หรับเป็นหูรูด
เพ่ือเปิดปิดกระเป๋าเเละสายสะพาย
กระเป๋าสำ�หรับถือหรือคล้องสะพาย 
โดยทำ�จากเส้นใยป่านศรนารายณ์

ชื่อผลงาน :

กระเป๋าสายรุ้ง

วัสดุ : เส้นใยป่านศรนารายณ์

จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

ณัฐระวี เดื่อมขันธ์มณี 
Natrawee Duamkhanmanee
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Concept : 

Materials : 
Technique : 
Product’s Attribute : 

An organized pattern form from weaving a design piece, 
adapted into a bag hand or shoulder strap and a bag rope 
with organized pattern produced from different colors of Sisal 
filament, to add value and to clearly show a handmade produc.
Sisal filament.
Pattern knitting technique by using different colors of filament.

概念 ：使用各色劍麻編辮，將強調整齊之編織花紋樣式，應用於製作背帶

       及包包綁繩的基本花紋，以增加產品價值，並展現出手工特色。

材質 ： 劍麻纖維

技術 ： 採用不同顏色的圖案編織技術

特點 ： 以劍麻纖維製作的包包綁繩，亦可作為開關包包之抽繩；以及可

        提、可肩背的包包背帶。

Rainbow Bag
Name : 

Bag rope for opening-closing the bag and the bag 
strap is for hand or shoulder, all of which is made from 
Sisal filament

作品名稱 ：

彩虹包



แนวคิด : เทคนิค : 

คุณสมบัติ : 

การทอเส้นใยเน้นความสม่ําเสมอ เป็นระเบียบ
ของเส้นใย ดูเรียบง่ายเเต่เข็งเเรง เเน่นหนา 
ทนต่อสภาพการใช้งานและการใช้สีให้ความรู้สึก
นุ่มนวล สุขุม

การทอเสน้ใยป่านศรนารายณใ์ห้เเน่นหนา เป็น
ระเบียบ สร้างเป็นแผ่นนำ�มาหุ้มเบาะรองน่ัง
ของเก้าอี้ สร้างความรู้สึกแข็งแรง แข็งแกร่ง

เก้าอ้ีท่ีเบาะรองน่ังทอจากเส้นใยป่านศรนารายณ์
สามารถใช้รองน่ัง มีความคงทน และให้ความรู้สึก
สบายเวลานั่ง มีความตึง แน่น ไม่ยุบง่าย และ
รู้สึกสบาย เป็นธรรมชาติ

ชื่อผลงาน :

เก้าอี้ทอฉลุ ทูโทน

วัสดุ : เส้นใยป่านศรนารายณ์
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Product’s Attribute : 

Focusing on the consistency of weaving and the organized fiber 
that looks simple but is strong, dense, durable with a soft and 
calm color usage.
Sisal filament.
Sisal fiber hand woven  into a thick layer to create a sheet to 
cover the seat cushions of the chair, which create a strong feel.

概念 ：編織時強調平均施力，使纖維整齊排列，圖樣簡單清爽，但堅固、

       紮實、耐用，並且使用優雅、柔和的色調。

材質 ：劍麻纖維

技術 ：將劍麻纖維緊密、整齊編織成片，用以包裹椅墊，呈現堅強、強

       壯的感覺。

特點 ：座墊以劍麻纖維編織而成的椅子，可供休憩。堅固耐用，坐時感

        覺舒適；編織緊密、紮實，不容易塌陷；並且給人舒適、自然的

       感覺。

Fret weave two-tone chair
Name : 

Weaving sisal filament into an organized form with high 
density to create a sheet that covers the chair’s seat, 
used for sitting and is made from sisal filament. The 
product is durable and comfortable, it is tight, dense, 
not easily collapse and is naturally comfortable

作品名稱 ：

雙色鏤空編織椅



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

นภารัตน์ ทองเสภี 
Naparat Tongsapee

คอลเลคชั่น :  BEYOND THE EDGE

แนวคิด : เทคนิค : 

คุณสมบัติ : 

จากการจักสานลิเภาแบบด้ังเดิม เปล่ียนรูปโฉมใหม่
ของลิเภา ไปสู่การใช้งานในชีวิตประจำ�วันในรูปแบบ
ของตกแต่งบ้าน ที่สามารถเข้าถึงกลุ่มลูกค้าผู้ที่
หลงไหลในงานศิลปหัตถกรรมท่ีมีเอกลักษณ์
เฉพาะตน ให้ความรู้สึกอบอุ่นในแบบโมเดิร์นสไตล์ 
ผลงานช ิ ้นน ี ้ถ ือเป ็นการขยายขอบเขตของ
งานจักสานลิเภาไปสู่อีกพื้นที่หนึ่ง ตามแนวคิด 
“beyond the edge”

ใช้เทคนิคการจักสานย่านลิเภาแบบเดิม 
โดยอาศัยการปรับเปล่ียนรูปทรงของผลงาน

ความเหนียวและความทนทานเป็น
คุณสมบัติ ท่ีสำ�คัญของลิ เภา ทำ�ให้
สามารถจักเส้นได้เล็ก ได้งานสานท่ีมี
ความละเอียด ประณีตสูง อีกทั ้งอายุ
ก า รใ ช้ ง านของผลิ ตภัณ ฑ์ จั กสาน
ย่านลิเภายาวนานนับร้อยปี

ชื่อผลงาน :  โคมไฟลิเภาแบบแขวน

วัสดุ : ลิเภาและหวาย
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Product’s Attribute : 

From the traditional Lygodium (Lipao) weaving, into re-designing 
a new product that can be daily use home decoration product 
that can attract handicraft lovers. The product also provides 
comfortable and warmth in a modern style, where this design 
piece is considered a product that has the material lygodium 
and its traditional technique has been adapted and innovated 
into something new, following the concept “beyond the edge”.
Lygodium (Lipao) and Rattan.
Traditional Lygodium (Lipao) weaving technique but with a form 
adjustment.

Name : Collection: BEYOND THE EDGE
Collection : BEYOND THE EDGE 

Stickiness and durability is one of Lygodium’s import-
ant characteristics, because of this, it allows lygodium 
weaving to be very detailed, highly delicate and also 
long product durability. 

概念 ：

系列名稱 ：BEYOND THE EDGE
作品名稱 ：海金沙蕨吊燈

材質 ：海金沙蕨及黃藤棕櫚

技術 ：沿用傳統的海金沙蕨藤蔓編織藝術，但在作品的形式上作變化。

特點 ：海金沙蕨藤蔓富有韌性，並具耐用特性，使其得以採用細線編織，

       因此能夠呈現出許多細節，具高精緻度；同時具有悠久歷史，至

       今海金沙蕨編織產品的使用歷史已達百年。

將傳統的海金沙蕨編織，轉型為新的型態，使其能以家飾品的樣

貌，被應用於日常生活當中；滿足醉心獨特工藝藝術的顧客需求，

以現代風格呈現溫暖的感覺。這件作品可以說是依照 beyond the 
edge 的概念，將海金沙蕨的編織延伸到了另外一個領域。



คอลเลคชั่น :  BEYOND THE EDGE

แนวคิด : เทคนิค : 

คุณสมบัติ : 

ลวดลายการจักสานลิเภาแบบด้ังเดิมท่ีมีความ
สวยงามประณีต สะท้อนถึงภูมิปัญญาในการ
คิดออกแบบลวดลาย สรรสร้างสุนทรียภาพทาง
อารมณ์แก่ผู ้ท ี ่หลงไหลในงานศิลปหัตถกรรม 
ถูกถ่ายทอดออกมาในรูปแบบของกรอบรูปแขวน
ผนังสำ�หรับตกแต่งบ้าน เพื่อเพิ่มความหรูหรา
และอบอุ่นในแบบโมเดิร์นสไตล์ ผลงานช้ินน้ีถือเป็น
การขยายขอบเขตของงานจักสานลิเภาไปสู่อีก
พื้นที่หนึ่ง ตามแนวคิด “beyond the edge”

ใช้เทคนิคการจักสานย่านลิเภาแบบเดิม 
โดยอาศัยการปรับเปลี่ยนรูปแบบการนำ�
เสนอผลงาน

ลิเภาความเหนียวและความทนทาน 
ทำ�ให้สามารถจักเส้นได้เล็ก ได้งานสาน
ท่ีมีความละเอียด ประณตีสงูและอายุการ
ใช้งานของผลิตภัณฑ์จักสานย่านลิเภา
ยาวนานนับร้อยปี

ชื่อผลงาน :  กรอบรูปย่านลิเภา

วัสดุ : ลิเภา
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Product’s Attribute : 

The beautiful and delicate traditional weaving pattern of lygodium
(lipao) work that reflects local wisdom in designing patterns and 
in creating an emotional attraction for handicraft lovers. The 
product is created in a form of wall hanging photo frame for 
luxury, warm and modern home decoration.
Lygodium (Lipao).
The traditional Lygodium (Lipao) weaving technique with form 
and presentation adjustment.

Name : Lygodium (Lipao) Photo Frame
Collection : BEYOND THE EDGE 

Lygodium (Lipao) stickiness and durability is its important 
characteristics, this allows lygodium weaving to be very 
detailed, highly delicate and also long product durability.

概念 ：

系列名稱 ：BEYOND THE EDGE
作品名稱 ：海金沙蕨藤蔓相框

材質 ：海金沙蕨

技術 ：沿用傳統的海金沙蕨編織藝術，但在呈現作品的形態上作變化。

特點 ：海金沙蕨藤蔓富有韌性，且具耐用特性，使其得以使用細線編織，

       因此能夠呈現出許多細節，具有高精緻度；同時具有悠久歷史，

       至今海金沙蕨編織產品的使用歷史已達百年。

海金沙蕨傳統的編織花紋具有細緻美感，反映出了花紋設計中的

地方智慧，並且為醉心獨特工藝藝術的人士，創造出情境美感。

本件作品以掛壁相框的形式，展現出上述特點，能夠用於裝飾居

家環境，增添一種奢華、但別具現代風格的溫暖感受。這件作品

可以說是依照beyond the edge的概念，將海金沙蕨的編織延伸

到了另外一個領域。



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

พะเยาว์ ศรีอำ�พร 
Phayao Sriamporn 

แนวคิด : 

เทคนิค : 

คุณสมบัติ : 

ได้ไปดูงานครั้งนี้ก็ดีหลายอย่าง ที่สำ�คัญได้เห็นงานหลายๆ แบบของต่างประเทศที่ดีๆ สวยๆ 
จุดท่ีคดิว่าน่าสนใจท่ีสดุท่ีได้ไปดกูารสานลวดลายต่างๆ ท่ีบางลายก็คลา้ยๆ กับท่ีบ้านเรา แต่เขา
เอาไปดัดแปลงแล้วทำ�ให้สามารถต้ังราคาสูงกว่าของในบ้านเราได้ จึงได้คิดงานโคมไฟตกเเต่งบ้าน
ข้ึนมา โดยการใช้วัสดุพ้ืนบ้านท่ีมีในชุมชนเเบบด้ังเดิม เเต่นำ�เสนอในผลงานด้วยรูปแบบใหม่ 
ซึ่งทำ�ให้งานจักสานดูมีคุณค่ามากขึ้น

ใช้เทคนิคการจักสานไม้ไผ่แบบเดิม ผสมผสานกับการสานเเบบใหม่ที่ได้เเรงบันดาลใจจาก
การไปแลกเปลี่ยนที่ประเทศไต้หวัน

โคมไฟจักสานสองช้ินท่ีมีความละเอียดเเละประณีตอย่างมาก เพ่ือให้เห็นความสวยงามจากเเสงสว่าง

ผลงานของคุณพะเยาว์ชิ้นที่ 1 และชิ้นที่ 2

วัสดุ : ไม้ไผ่
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Product’s Attribute : 

The observation and learnings from the exchange program 
allows the master to see new pattern and techniques that 
sometimes can be very similar to Thai’s local handicraft, but 
the difference is that they are able to adapt and adjust the 
product to place a higher price when compared to a similar 
product from our country. This inspired me to create a lamp 
for home decoration purposes by using a local and traditional 
material but to re-design the product’s form and presentation, 
to add value towards basketry product.
Bamboo.
Traditional bamboo weaving technique combined with a new 
weaving technique inspired from the Taiwan exchange program.

Master Phayao’s Design Piece 1 and 2 

A highly delicate and detailed two pieces of basketry lamp.

概念 ：這次去參訪有許多收穫，重要的是能夠看到各個國家的各種良好、

       美麗的工藝品，最有趣的是看見了各式各樣的編織花紋，其中有

       一些和我們國家的也非常相像，但是他們在經過轉型後，使得作

       品能夠以較我國更高的價格出售。因而產生了製作居家燈飾的想

       法，並以聚落中使用的地方傳統材料，呈現出的新樣貌，以提高

       編織品的價值。

材質 ：竹

技術 ：將傳統的竹編技術，與在台灣交換學習時，所獲得之靈感所激發

       出的新型編織技術，相互融合。

特點 ：兩件具有高細膩度及高精緻度的編織燈具，呈現出光線之美。

作品名稱 ：

老師的第一件及第二件作品



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

ศิริวรรณ สุขขี 
Siriwan Sukkee 

ผลงาน :

คอลเลคชันของตกเเต่งบ้านด้วยเถาวัลย์แดง
แนวคิด : 

เทคนิค : สานเถาวัลย์ด้วยมือ

คุณสมบัติ : 1 โคมไฟ, 2 เก้าอี้, 3 ชุดเเจกัน, 4 เเจกัน, 5 ชุดตะกร้า

การท่ีได้ไปศึกษาดูงานท่ีสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ จุดประกายความคิดว่าจากจุดเริ่มต้นของ
ผลิตภัณฑ์ชิ้นหนึ่งสามารถแตกแขนงออกไปได้อีกมากมาย รูปทรงที่โค้งเว้า บิดเบี้ยว พื้นผิวที่
ขรุขระของเส้นเถาวัลย์ เมื่อนำ�มาสอดสานเข้าด้วยกันผสมผสานกับวัสดุอื่นๆ กลายเป็นเสน่ห์
ของงานสานเถาวัลย์ท่ีมีเอกลกัษณไ์ม่เหมือนวัสดอ่ืุน คอลเลคชันนี้ได้รับเเรงบันดาลใจจากงาน
ออกเเบบที่สาธารณรฐัฟิลิปปินส์ โดยการใช้วัตถุดิบให้น้อยลง เเล้วไปเล่นเรื่องดีไซน์ให้มีความ
เรียบง่ายเข้ากับของตกเเต่งภายในได้หลากหลายสไตล์

วัสดุ : เครื่องจักสานเถาวัลย์แดง
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Concept : 

Materials : 
Technique : 
Product’s Attribute : 

Observing Filipinos art pieces and designs gave me the idea 
that a product can be branched out into a variety of designs 
and pieces. The curvy shape and the rough surface of the 
vines, when combined with other materials, can be transformed 
into a fascinating work with unique characteristics, unlike any 
other materials. This collection has been inspired by the work 
observed in the Philippines. The collection was produced using 
less materials and focused on the minimalistic design that goes 
well with a variety of interior designs.
Red Vines
Hand Woven Red Vines

Collection of Home Decors Made With Red Vines
Name : 

1. Lamp, 2. Chair, 3. Vases set, 4. Vase, 5. Baskets set

概念 ：在菲律賓的參訪學習過程中，激發出「一件作品能夠從原點延伸

       出多種樣貌」的想法。腰骨藤彎曲、扭轉的樣貌，凹凸不平的表

       面，當與別種材料搭配編織的時候，能夠呈現出與其他編織品

       不同的獨特樣貌。這個系列的靈感，源自於菲律賓的設計作品，

       試圖減少材質種類，並且在編織上使用簡單整齊的設計風格，使

       作品能夠和其他各種不同風格的家飾家具相互搭配。

材質 ：腰骨藤編織品

技術 ：手工腰骨藤編織

特點 ： 1.燈具  2.椅子  3.	花瓶套組  4.花瓶  5.籃子套組

作品名稱 ：

腰骨藤編織家飾家具 



แนวคิด : 

เทคนิค :  ใช้เทคนิคการจักสานไม้ไผ่
คุณสมบัติ :  ของตกเเต่ง

แรงบันดาลใจมาจากการได้ไปศึกษาดูงานเครื่องจักสานท่ีประเทศไต้หวันและได้สังเกตเห็นถึง
ลวดลายการสาน ท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกับทางประเทศไทยน่ันคือลายหัวสุ่ม จึงหยิบยกเอา
ลวดลายดังกล่าวมาสร้างสรรค์ในรูปแบบงานจักสาน ผสมผสานเอกลักษณ์ของคุณวาสนา ประกอบ
เป็นเครื่องแขวนท่ีมีการผสมผสานศิลปะของทั้งสองวัฒนธรรมอย่างลงตัว

ชื่อผลงาน :

ระย้าจำ�ปี

วัสดุ : ไม้ไผ่

จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

รศ.วาสนา สายมา 
Assoc. Prof. Vasana Saima
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Concept : 

Materials : 
Technique : 
Product’s Attribute : 

Inspired from the Taiwan exchange program, by noticing their 
weaving pattern is similar to Thai coop’s weaving technique, 
therefore, the pattern is being selected to further develop a 
product in the form of basketry and also combining the de-
signer’s own unique identity, resulting in a hanging product that 
perfectly combines the two culture.
Bamboo.
Handwoven.

概念 ：靈感源自於在台灣參訪學習時看到的編織工藝品，當時注意到了編

        織的紋路，和泰國的竹簍頂部編織方式很相像，因此選用了以上所

       說的花紋進行編織品的創作，同時調和了 Vassana 的品牌特色，

	 組成了完美融合兩種文化藝術的吊飾。

材質 ：竹

技術 ：手工編織

特點 ：裝飾

Raya-Champee
Name : 

Decoration.

作品名稱 ：

白玉蘭吊飾



แนวคิด : 

เทคนิค :  ใช้เทคนิคการจักสานไม้ไผ่
คุณสมบัติ :  กระจกส่อง

ชื่อผลงาน :

แว่นสีดา

วัสดุ : ไม้ไผ่

จากการไปดูงานท่ีศูนย์หัตถกรรม เมืองหนานโถ ประเทศไต้หวัน จะเห็นไดว่้าลักษณะการจักสาน 
และเทคนิคการข้ึนรปูงานหัตถกรรมจักสานมีลกัษณะคลา้ยคลงึกับทางบ้านเรา แต่จะมีลกัษณะ
ขั้นตอนการเตรียมวัสดุที่จะนำ�มาสานค่อนข้างหลายขั้นตอนและโดยลวดลายของงานจักสาน 
จะนำ�มาใช้ในงานชิ้นนี้ คือ ลาย ”หัวสุ่ม” ซึ่งมีลักษณะคล้ายถึงกับลายหัวสุ่มของทางบ้านเรา 
จึงนำ�เอามาเป็นลวดลายในการสร้างช้ินงานในครั้งน้ี โดยช้ินงานจะเป็นในรูปแบบของกระจก
แขวนฝาผนัง โดยใช้ลวดลายที่ได้รับจากการไปศึกษาดูงานมาผสมผสานกับลวดลายอันเป็น
อัตลักษณ์ของคุณวาสนา โดยผสมผสานความเป็นไทยเข้าไปในงานชิ้นนี้ให้เกิดเป็นผลงานใน
รูปลักษณ์ของคุณวาสนา โดยอิงเอาเร่ืองราวของผู้หญิงและดอกไม้มาสร้างสรรค์เป็นผลงาน ท่ีสามารถ
แสดงได้ถึงการผสมผสานลกัษณะของสองวัฒนธรรมได้อย่างลงตัว โดยกระบวนการสรา้งช้ินงาน
จะคำ�นึงถึงการผลิตซ้ำ�เป็นสำ�คัญ โดยใช้วัสดุไม้ไผ่ในท้องถ่ินทางภาคเหนือของไทยในการทำ�
ชิ้นงานนี้
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Concept : 

Materials : 
Technique : 
Product’s Attribute : 

 From visiting NTCRI, it can be seen that the nature of the 
basketry and its techniques in forming them are similar to the 
Thai ways. However, there are a few extra steps to harvesting 
and preparing the materials. The pattern observed from the 
Taiwanese craft was used to create the structure for this wall 
piece, which was incorporated with the identity of Vasana. It 
was also further inspired by the story of woman and flowers, 
which led to the creativity piece that combines the essence of 
two cultures.The process of creating this final piece is considered
to be quite repetitive by using local bamboo materials in northern
Thailand.
Bamboo.
Hand woven.

概念 ：

材質 ：

技術 ：

特點 ：

從這次參訪臺灣南投縣國立臺灣工藝研究發展中心，可以發現臺灣

和泰國的編織工藝編織樣式和編法十分近似，差別僅於臺灣的編織

材料準備程序較為繁瑣。由於臺灣與泰國的輪口編法非常相近，故

以「輪口編法」作為本作品的基本編法。此作品可以做為掛牆鏡，

鏡框花紋創作靈感來自於本次參訪國立臺灣工藝研究發展中心所見

聞的花紋，並同時調和了Vassana的品牌特點，融入泰國藝術元素，

充分展現Vassana的品牌特色。更以女子和花朵的故事來增添作品創

意性，成功顯現兩種文化藝術完美地融合。本作品的創作方法以再

製造為重心，使用泰國北部當地的竹子編製而成。

竹子

用竹子編織而成

鏡子

Waen Sida
Name : 

Mirror/Home Decor.

作品名稱 ：

西妲鏡



แนวคิด : เทคนิค : 

คุณสมบัติ : 

จากการไปดูงานท่ีศูนย์หัตถกรรม เมืองหนานโถ
ไต้หวัน จะเห็นงานหัตถกรรมของเขาใช้การสาน
ข้ึนรูปซ่ึงคล้ายๆ งานจักสานของไทย ต่างเฉพาะ
การต่อยอดและวัสถุดิบท่ีใช้ ซ่ึงเป็นงานช้ินเดียว
และทำ�ได้ช้า ซึ่งใช้กับวัตถุดิบใยตาลไม่ได้ 
ทางกลุ่มโหนดท้ิงจึงคิดพัฒนางานทอ โดย
ใช้การทอขึ้นรูป ซึ่งเป็นงานใหม่ของการทอ

ใช้การทอข้ึนรปูเป็นครึง่วงกลม และทอข้ึนรปู
ในลักษณะของ sine wave

แจกันใยตาล ปากแจกันเม่ือโดนแรงดึงหรือ
แรงผลัก สามารถพริ้วไหวได้ ตัวแจกัน
สามารถหดและขยายตัวได ้รองรบัการใสข่อง
มากหรอืน้อย สามารถผลติในลกัษณะ mass 
production ได้

ชื่อผลงาน :

แจกันใยตาล

วัสดุ : 
ใช้ใยตาลเป็นหลกั ใยตาลมีคณุสมบัติเป็นเสน้
ไฟเบอร์  มีแรงสปริง ใช้ทอผสมด้าย

จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

เสริญศิริ หนูเพชร 
Soensiri Nuphet
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Product’s Attribute : 

The Taiwan exchange program in Nantou, it can be seen that 
their local basketry product has a similar weaving and shape 
forming technique as Thailand, the only difference is how the 
product is being developed and the material used. It is an 
individual product that can be slowly produced and sugar 
palm fiber cannot be used, therefore, the Noad group have 
developed a new technique where a shape if formed via 
weaving technique.
Sugar palm fiber.
Weave into sign wave and half circle.

Sugar Palm Fiber Vase 
Name : 

Evening bag.

作品名稱 ：

糖椰纖維花瓶

概念 ：在台灣南投工藝中心可以看到很多和泰國相像的立體編織品，僅在

       拼接和材質上有所不同，但屬於單件作品且製作速度慢，因此無法

       應用糖椰纖維這樣的材料。NODETHING 團隊因此改良以紡織方式

	 製作，是一種新型態的紡織品。

材質 ：以糖椰纖維為主，必須是具備彈力的纖維線，與紗線混織。

技術 ：以 sine wave 的方式，紡織出半圓形的架構。

特點 ：糖椰纖維花瓶，瓶口受到推力或拉力時，會隨之擺動；瓶身可依

       盛裝物品的量多或少而縮小或放大；可以 mass production型態大

       量生產。



ชื่อผลงาน :

ฟ้กทองส่องแสง

แนวคิด : 

เทคนิค : ใชัใยตาลทอขึ้นรูปครึ่งวงกลม 2 ชิ้นมาปะกบกันโดยไม่ต้องใช้โครง

คุณสมบัติ : 

วัสดุ : ใช้ใยตาลเป็นวัตถุดิบหลักทอผสมกับเส้นด้าย

จากที่ SACICT ให้โอกาสดูงานที่ไต้หวันได้เห็นงานจักสานทั้งลวดลาย การขึ้นรูป
และการนำ�วัตถุดิบมาใช้งาน ทางกลุ่มโหนดท้ิงเราใช้วัตถุดิบจากใยตาลซึ่งเป็น
วัตถุดิบหลกัและเป็นจุดแข็งของกลุม่ขึ้นรปูโดยการจักสานยาก เราจึงใช้การทอข้ึนรปู
ทำ�โคมไฟในรูปของผลไม้

เป็นโคมไฟใช้ได้ทั้งตั้งและแขวน ใหแ้สงส่องผ่านช่องว่างของลายทอ ตัวรูปทรงมี
แรงสปริงขนาดสูง 9 นิ้ว เส้นผ่าศูนย์กลาง 15 นิ้ว
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Product’s Attribute : 

From the exchange program in Taiwan, an opportunity provided 
by SACICT, different kinds and techniques of basketry is seen, 
from the way a shape is formed to the different materials used 
in one product. The main material used for this product is the 
sugar palm fiber and the shape is formed by a new weaving 
technique, resulting in a fruit shaped lamp.
Sugar palm fiber (main materials) with yarn.
Forming two semi-circle by sugar palm weaving and attaching 
it together without using a frame.

概念 ：SACICT 提供了到台灣訪問的機會，在那裏參觀到了編織品的花紋、

          架構並各種材料的應用。NODETHING以糖椰纖維為材料，這是本團

       隊的主要材料，同時也是我們的強項，由於糖椰纖維非常難以用編

      織的方式成型，因此我們使用紡織的方式來製作水果造型的檯燈。

材質 ：以糖椰纖維為主，混紡紗線。

技術 ：以糖椰纖維構成兩片半圓形，不使用任何支架，將其組合而成。

特點 ：可做為立燈或吊燈，可從織線空隙中透光，產品本身具有伸縮彈

       力，高9吋，直徑15吋。

Fok-Thong-Song-Saeng 
Name : 

A table or hanging lamp that shines through the small 
spaces of the weaving pattern with a 9 inches height 
and 15 inches diameter.

作品名稱 ：

發光南瓜



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

คมกฤช บริบูรณ์ 
Komkrit Borriboon

ชื่อผลงาน :

Cube Cute Collection

แนวคิด : 

วัสดุ : ไม้ไผ่นวล

การใช้ลายขัดซึ่งเป็นพื้นฐานเริ่มต้นของงานจักสาน มาสร้างรูปทรงท่ีเรียบง่ายและ
แสดงความชัดเจนของโครงสร้างที่เป็นธรรมชาติของการสานลายขัด เพื่อให้ชิ้นงาน
สามารถเข้าไปอยู่รว่มกับของตกแต่งบ้านอ่ืนๆ ในชีวิตของผูค้นในยุคปัจจุบันไดอ้ย่าง
ไม่เคอะเขิน โดยคาดว่าจะสามารถผลติช้ินงานเป็นโคมไฟแขวน โคมไฟต้ังโต๊ะ และ
ชุดถาดผลไม้

1. โคมไฟ คิ้วใหญ่ คิ้วเล็ก (แขวน/ตั้งโต๊ะ)
2. โคมไฟ คิ้วขาว (ตั้งโต๊ะ)
3. โคมไฟแขวน คิ้วแหว่ง

ชิ้นงานทั้งหมด:  :  9 ชิ้น

4. โคมไฟแขวน คิ้วโหว่
5. ถาดผลไม้ คิ้วแหว่ง
6. ถาดผลไม้ นี่คิ้วเหรอ
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Cube Cute Collection
Name : 

1. Large Cute and Small Cute Lamp 
  (Wall hanging/Table Lamp)
2. White Cute Lamp (Table Lamp) 
3. Chipped Cute Hanging Lamp 

作品名稱 ：

Cube Cute Collection

Concept : 

Materials :
Total product :  

概念 ：以最基本入門的平編法，製作出簡約的樣式，並且清楚呈現平織法

       所展現出的自然風貌架構，以使作品能夠融入其他現代人日常生活

         中的家具而不覺突兀，期望能夠將作品發展成吊燈、檯燈以及水果 盤。

材質 ：黃竹

作品數量 ：共9件

1.大眉小眉燈具（吊燈／檯燈）

2.白眉燈（檯燈）

3.缺角眉吊燈

Using the plain weaving technique which is one of the most 
basic and first technique of basketry, to form a simple shape 
yet shows an exact product structure that is naturally formed 
from using the plain weaving technique, a design piece can be 
featured with other home decoration products for the people 
today. In addition, wall hanging lamp, table lamp and fruit tray 
set is expected to be formed.
Bamboo. (Dendrocalamus Membranaceus Munro)
   9 pieces.

4. Concave Cute Hanging Lamp 
5. Chipped Cute Fruit Tray
6. Is this Cute? Fruit Tray 

4.空心眉吊燈

5.缺角眉水果盤

6.「這是眉毛嗎？」水果盤



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

มณฑา กังวาลก้อง 
Monta Kangvalkong

แนวคิด : 

เทคนิค :  ชุดเครื่องประดับ 1 เซ็ต มี 5 ชิ้น

เครือ่งประดับย่านลเิภาไม่ว่าจะเป็นคนชาติไหนฐานะเป็นอย่างไร เกิดเป็นผู้หญิงต้องแต่งตัว ต้องมี
เคร่ืองประดับให้กับตัวเองทุกคน

1. สร้อยคอ ประกอบด้วย ซ็อกเกอร์ ทำ�ด้วยเงินแท้ เป็นถมลงยา จี้เป็นลิเภา
  สองชั้นประดับด้วยลิเภาจิ๋ว ห้อยตัวหอยซึ่งเป็นเงินแท้
2. ต่างหูเป็นลิเภาครึ่งเสี้ยวประดับด้วยลิเภาจิ๋วที่ห้อยเป็นเงินแท้
3. แหวนตัวเรือนเป็นเงินแท้หัวทำ�ด้วยย่านลิเภา
4. กำ�ไลตัวแกนเป็นไม้มะม่วง พันด้วยย่านลิเภา หัวสวมด้วยเงินแท้

ชื่อผลงาน :

ลิเภามนตรา ชุดเครื่องประดับย่านลิเภา

วัสดุ : ย่านลิเภา เงิน	
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Concept : 

Materials : 
Technique : 

Lygodium (Lipao) accessories, women from every class and 
every nation loves to dress up, fashion and surely owns several 
accessories.
Lygodium (Lipao) and Silver.
Accessories set includes 5 products.
1. Necklace, includes a choker receded from 100% silver, pendant
  made from two layers of lygodium decorated with mini 
  lygodium hanged with a small 100% silver shell shape. 
2. Earring made from half lygodium decorated with mini lygodium
  hanged with a small 100% silver shell shape. 
3. Ring made from 100% silver, ring pill made from lygodium.
4. Bracelet made from Mango wood coiled with lygodium and
  connector made from 100% silver.

The Spell of Lygodium (Lipao), 
Lygodium (Lipao) Accessories Set 

Name : 

作品名稱 ：

概念 ：海金沙蕨藤蔓飾品，無論是出身什麼國籍、什麼地位，只要生來是女人就

       都需要打扮，每個人都需要屬於自己的飾品。

材質 ：海金沙蕨藤蔓、銀 

技藝 ：飾品套組內含 5 件

海金沙蕨魔咒－海金沙蕨藤蔓飾品套組

1. 項鍊：包含以純銀製作的鑲色頸圈項鍊；墜飾的部分為雙層海金沙蕨，

  並吊掛迷你純銀海金沙蕨葉為裝飾。

2. 耳針的部分是一半的海金沙蕨葉，並吊掛迷你純銀金沙蕨葉為裝飾。

3. 戒指的戒環是以純銀製作，其上裝飾以海金沙蕨藤蔓製成。

4. 手鐲的環身以芒果木製作，並以海金沙蕨藤蔓纏附，並鑲嵌純銀作為

  中央裝飾。



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

แนวคิด : 

ชื่อผลงาน :

คอลเลคชันกระจูดย้อมสี

วัสดุ : กระจูด	

มนัสพงษ์ เซ่งฮวด 
Manattapong Senghua

การที่ได้ไปดูงานที่สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ทำ�ให้ได้รับความรู้หลายด้าน อันดับแรก คือ เรื่องของ
การสรา้งคณุคา่ของวัตถุดิบและการสรา้งคณุคา่ของคน การทำ�งานระหว่างดไีซน์เนอรกั์บชุมชน 
ที่น่าสนใจมาก คือ เรื่องของการสร้างผลงานที่มีคุณค่าจากการใช้วัตถุดิบที่เป็นสิ่งที่ใกล้ตัว เมื่อ
มองไปท่ีเรือ่งของการพฒันาการออกแบบให้มีการใช้งานหรอืรปูแบบท่ีเปลีย่นไปจากเดิม มองถึง
การเปลี่ยนของท่ีใช้ในทุกๆ วัน อย่างเช่นตะกร้า เสื่อ หรือกระเป๋าให้เป็นงานศิลปะ งาน
ประติมากรรมหรอืงานตกแต่งภายในเพือ่เพิม่มูลคา่ให้มากข้ึน  มีการเอาลวดลาย สสีนัเข้ามาช่วย
ในการทำ�งาน จึงไดผ้ลติของเหลา่น้ันออกมาในเเงมุ่มของตกเต่งภายใน โดยใช้การออกแบบ ใช้
สสีนัท่ีสดใส ลวดลายท่ีนำ�มาใช้มีนำ�ลายดัง้เดมิมาประยุกต์ให้เป็นลายกราฟฟกิท่ีดูทันสมัยมากข้ึน

คุณสมบัติ : คอลเลคชั่นนี้มีของตกเเต่งภายในที่สามารถใช้ได้จริง 3 ชิ้น
          1. เสื่อ, 2. กระเป๋า, 3. ตะกร้า

เทคนิค : สานด้วยมือ เเละมีการย้อมสีให้ชิ้นงาน
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Concept :  A lot was learned during the exchange program in Philippines. 
First of all, the approach to creating values on materials and the human 
capital. Next, the collaborative efforts between a local community and the 
designer. The most interesting thing would be creating values for materials 
that could easily be found around you. To develop a design aspect of 
differentiating a piece of products into something complete new. For example,
finding a way to differentiate everyday products, such as a basket, a mat, 
or a bag , into a sculpture or a home decor to create further value. This 
was done on the pieces presented by incorporating original patterns, modern 
graphics and bright colours into the designing process. They were created 
with an artistic perspective in mind, as they can be used as house decors 
or sculptures.
Materials :  Seagrass.
Technique :  Hand weaving technique and colour dye.
Product’s attribute :  The collection has 3 home decor products that can 
be used daily. 1. Mat, 2. Handbag, 3. Baket

Dyed Seagrass Collection
Name : 

作品名稱 ：

概念 ：在菲律賓參訪的過程中，學習到許多層面的知識；首先是提高材料附加

        價值和創造人力價值，以及社區與設計師相互合作的模式，其中最感興趣

        的一點就是：利用周邊環境中的材料進行高價值作品的創作。從提升設計

        的層面觀看，他們轉換了原有的樣貌或使用方式；甚至在日常生活用品，

        如：籃子、蓆子、包包，也將其提升為藝術品、雕塑品或是室內家飾品，

        以提高其價值，並且運用花紋、色彩作為幫助。因此，也從居家飾品的視

        角出發，製造出了這些作品，經過設計、使用明亮的色彩，並且應用傳統

       的編織花紋製作出更富有現代色彩的圖樣。

材質 ：蒲草

技術 ：手工編織，並且將原材料染色。

特點 ：這個系列包含3樣能夠實際使用的室內家飾品

       1. 蓆子  2. 包包  3. 籃子

染製蒲草系列



จากประสบการณ์สู่ผลิตภัณฑ์ต้นเเบบ
從體驗到原型產品

Designs Inspired by Experience

แนวคิด : 

ชื่อผลงาน :
เตียงนวดเพื่อสุขภาพ,
ชุดโต๊ะอาหารแบบเย็บ,
ชุดโต๊ะอาหารแบบสาน - เก้าอี้ 6 ตัว

วัสดุ : ต้นกก

เรืองยศ หนานพิวงศ์ 
Rueangyot Nanpiwong

จากทีไ่ดร้บัโอกาสใหไ้ปศกึษาดงูานทีส่าธารณรฐัฟลิปิปนิส ์ไดส้งัเกตเุหน็การทำ�งาน
ด้านการจักสาน, วิธกีารทำ�งาน, การนำ�วัตถุดบิมาใช้และท่ีเห็นได้ชัด คอื การนำ�เอา
เศษวัสดุท่ีเหลือใช้นำ�กลับมาใช้ใหม่ ซึ่งเป็นประโยชน์มากในการทำ�งานและช่วย
อนุรักษ์สิ่งแวดล้อมภายในชุมชนและได้นำ�เศษวัตถุดิบมาสร้างเป็นผลงานให้เพิ่ม
มูลค่าขึ้น จึงทำ�ให้เกิดเป็นผลงาน

คุณสมบัติ : ชุดโต๊ะอาหารแบบเย็บและชุดโต๊ะอาหารแบบสานพร้อม เก้าอี้ 6 ตัว

เทคนิค : ทอด้วยมือ
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Lifestyle bed massager,
Table sets / 6 Chairs

Name : 

作品名稱 ：

健康按摩床／縫製餐桌椅套組／編製餐桌椅套組／6件椅子組

Concept : 

Materials : 
Technique : 
Product’s Attribute : 

The Philippines exchange program allows the opportunity for 
basketry observation, from the initial working process, production
process, the sourcing of materials and the most prominent 
part is how waste materials are being reused. It is very useful 
in terms of craft designing and producing to help conserve 
the community’s environment and to be able to add value to 
waste materials.
Bulrush basketry.
Handwoven.

Sewed tablet set and Weaved tablet set with 6 chairs.

概念 ：藉著到菲律賓參訪的機會，注意到他們的編織製品工作、工作方法、以

       及材料應用等方面，其中特別顯著的點就是在回收材料的應用方面，這點

        對於社區內的工作機會及環境保護有很大的幫助，並且將零碎的材料用來

       製作新品，以增加其價值，而這些觀察造就出了新的作品。

材質 ：紙莎草

技術 ：手工編織

特點 ：縫製餐桌椅套組及編製餐桌椅套組，含6件椅子組
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กิจกรรมจากสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
ประเทศไต้หวันเเละประเทศไทย

來自泰國、台灣、菲律賓的活動

Gallery 



in Philippines
Gallery 
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from Taiwan
Gallery 
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in Thailand
Gallery 
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ผลิตภัณฑ์ที่ปรากฎในหนังสือนี้ ประกอบด้วยผลงานต้นแบบ ศ.ศ.ป. โดย นักสร้างสรรค์งานหัตถศิลป์ ศิลปิน และกลุ่มชุมชนหัตถกรรมในประเทศ

Products feature in this book are SACICT prototypes, produced by creators,artists and craft communities. 

 

บทความและภาพในหนังสือสงวนลิขสิทธิ์ตามกฎหมายไทย  การนำ�ไปใช้เผยแพร่ต้องได้รับอนุญาตเป็นลายลักษณ์อักษร

No part of this book may be reproduced without written permission. 

Produce by the Product Development Division : 

Craft Innovation Department

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 

59 Moo 4, Chang-Yai Sub-District, Bangsai, Ayutthaya Province 13290 

Tel. 0-3536-7054-9   Fax. 0-3536-7050-1 

www.sacict.or.th / E-mail: supannarat.a@sacict.mail.go.th 

 

Designed and produced by 
PEAKCHAN COMPANY LIMITED 

519/356 Phachautit123, Phachautit Rd.,Thungkru Bangkok,

Thailand. 10140 

Tel. 086-564-4666

E-mail: peakchan1@gmail.com

จัดทำ�โดย : 
ฝ่ายพัฒนาผลิตภัณฑ์ สายงานพัฒนาผลิตภัณฑ์และศักยภาพ

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 

59 หมู่ 4 ต.ช้างใหญ่ อ.บางไทร จ.พระนครศรีอยุธยา 13290 

โทรศัพท์  0-3536-7054-9   โทรสาร 0-3536-7050-1 

www.sacict.or.th / E-mail: supannarat.a@sacict.mail.go.th 

 

ออกแบบและผลิตโดย 
บริษัท พีคฌาน จำ�กัด 

519/356 ซอยประชาอุทิศ 123 ถนนประชาอุทิศ 

เขต/แขวง ทุ่งครุ กรุงเทพ 10140 

เบอร์โทร 086-564-4666

E-mail: peakchan1@gmail.com




